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RESUMEN 
 
La traducción del manual del administrador de Knowledge tree como pasantía en PDVSA 
Intevep funcionó como base para la realización de este trabajo especial de grado. Este 
manual es un texto técnico con vocabulario especializado y posee una sintaxis 
característica de esta tipología textual. El uso particular de estructuras sintagmáticas 
extensas representó una dificultad en el proceso de traducción. Las relaciones entre los 
elementos que constituyen un sintagma nominal son de palabras que actúan como 
aportadores de características a un núcleo. La comprensión de estas estructuras requiere 
de lecturas de textos paralelos, puesto que contienen información comprimida y sustituyen 
definiciones de conceptos, en este caso en el área de la informática. El inglés tiene como 
tendencia el uso de premodificadores y ninguno requiere del uso de preposiciones, 
mientras que el español es una lengua más prepositiva y transforma los premodificadores 
en postmodificadores por medio del proceso de traducción.  
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INTRODUCCIÓN 
 

 En los inicios del comercio y las colonizaciones, comenzó un proceso de 

globalización de humanidad. Cada tribu o pueblo tenía su propio dialecto y cultura; 

las necesidades de intercambiar alimentos y vestimenta hicieron que cada vez se 

fueran acercando más. En estos intercambios, salieron a luz necesidades 

lingüísticas de comunicación y los idiomas fueron influenciándose, así como la 

necesidad de adquirir una lengua extranjera. La escritura, fuente de conocimiento, 

también se vio en la necesidad de expandirse, es así como nace la traducción.  

 

 Hoy en día, vivimos en un mundo aún más globalizado, existe un enorme 

índice de importación y exportación de mercancía de un país a otro, así como el 

intercambio de conocimientos e información. Se vende y compra todo tipo de 

mercancía como ropa, electrodomésticos, softwares, alimentos, información, libros 

noticias, entre otros. El hecho de que a nuestros hogares lleguen productos que 

vienen desde el otro lado del mundo, implica que debemos aprender a usarlos 

adecuadamente, así que desde las etiquetas de una prenda de vestir, hasta el 

manual para aprender a usar un panel solar para aportar energía eléctrica, deben 

ser traducidos para darles el uso adecuado y prologar su durabilidad.  

 

 La traducción de manuales ha tomado una gran importancia para 

adaptarlos al mundo en el que vivimos. Es así como no solo un individuo necesita 

de la traducción de documentos personales u otros, sino que las empresas 

también requieren de este servicio. El hecho de que una compañía haga el 

encargo de una traducción, provee la oportunidad de que un estudiante de 

traducción realice una pasantía y ponga en práctica sus conocimientos.  

 

 Petróleos de Venezuela (PDVSA) es una de las compañías más 

importantes de dicho país y se encuentra en un intercambio constante de 

conocimientos y tecnología, por medio de congresos, contratos y empresas 
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mixtas. Intevep es el centro de investigación de esta empresa, por consiguiente es 

el que intercambia más información y genera una gran cantidad informes durante 

todo el año. 

 

 Para una mejor gestión de la información generada en Intevep, la gerencia 

encargada de los procesos de corrección y archivamiento de documentos, adquirió 

un software, cuyo manual debía ser traducido. Esta experiencia permitió que el 

estudiante de traducción aplicara sus conocimientos y se enfrentara a una 

situación real. Asimismo, se exigió cumplir con un horario de oficina, lo cual aportó 

ventajas, como lo es el contacto con especialistas en el área que trataba el texto a 

traducir y la oportunidad de discutir con el cliente adaptaciones pertinentes para 

que el manual fuese de mayor utilidad para él.  

 

 Los manuales tienden a ser textos de carácter especializado. En el caso de 

un software, se emplea una gran cantidad de términos del área de la informática. 

Los textos técnicos están dirigidos a un público que está familiarizado con la 

información dada y tienen la tendencia a compartir ciertas características típicas 

de esta tipología textual.  

 

 Según Byrne (2006) la tipología textual no solo influye el estilo y la 

estructura de un texto, sino que también influye en la sintaxis del lenguaje. Todos 

esto son elementos que ayudan a satisfacer a la comunidad de hablantes, en este 

caso, una comunidad de especialistas en informática.  

    

 Una de las particularidades de los textos técnicos es el uso frecuente de 

sintagmas nominales muy extensos. Quiroz Herrera (2005) ha estudiado este 

fenómeno en el mundo de la traducción y las tendencias presentes en cada 

idioma. Carrió Pastor (2008) afirma que hay una tendencia del inglés en la 

construcción sintagmática que contrasta con el español; el cual es más 

prepositivo. Adicionalmente, el inglés usa, en su mayoría, premodificadores para la 

construcción de sintagmas nominales, mientras que el español emplea 
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postmodificadores. Estas tendencias deben ser tomadas en cuenta en el proceso 

de traducción. También se debe tomar en cuenta que las transformaciones que 

sufren las estructuras traducidas pueden o deben ser parafraseadas en algunos 

casos para que la escritura tenga un carácter fluido en el texto término.  

 

 Los diferentes tipos de texto existen para cumplir con un fin comunicativo, la 

comunidad que maneja cierta tipología textual determina la manera en la cual 

están redactados para que se satisfagan sus necesidades lingüísticas. El uso 

elevado de sintagmas nominales en textos técnicos representa una ayuda para 

cumplir con el principio de economía del lenguaje. Los sintagmas nominales 

extensos son conceptos resumidos, información comprimida, por consiguiente 

aportan una gran utilidad en el medio de especialistas en un área en especifico, no 

obstante son una dificultad para el entendiendo de un traductor, quien debe 

comprender definiciones sumamente resumidas y traducirlas en otro idioma, de 

manera tal que parezca que él también es un especialista en el área.  

 

 Es así como la realización de la pasantía mencionada anteriormente hizo 

que el estudiante buscara solución a estas dificultades, aplicando las herramientas 

aprendidas a lo largo de su carrera universitaria. Esta experiencia ayudó a 

internalizar lo estudiado y a profundizar en conocimientos morfonsintácticos de 

ambas lenguas (español e inglés).  
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CAPÍTULO I: LA INSTITUCIÓN 
 

1.1 DESCRIPCIÓN DE LA INSTITUCIÓN  

 

El Instituto de Tecnología para el Petróleo (Intevep) es una filial de 

Petróleos de Venezuela (PDVSA), cuya sede se encuentra en Los Teques, Edo. 

Miranda. Intevep fue creado para satisfacer la necesidad de desarrollar 

tecnologías nacionales en el área de los hidrocarburos. 

 

 Este instituto se ocupa de obtener y desarrollar tecnologías de punta por 

medio de intercambios nacionales e internacionales con otras empresas 

petrolíferas, centros de investigación y universidades. Los objetivos principales de 

Intevep son desarrollar e implementar mejoras tecnológicas en las áreas de 

exploración, producción, refinación e industrialización y minimizar el impacto 

ambiental que pueda causar la industria del petróleo.  

 

En lo que respecta a la estructura de la empresa, está encabezada por una 

junta directiva, seguida por cinco gerencias generales y diferentes áreas de 

servicios, como  RRHH,  Salud, Asuntos Públicos, Consultoría Jurídica, entre 

otros. Las gerencias generales son: Exploración y Estudio de Yacimientos, 

Producción, Faja Petrolífera del Orinoco, Refinación e Industrialización y Soporte 

Tecnológico. Soporte Tecnológico se divide en cinco subgerencias, entre ellas se 

encuentra el Centro de Información Técnica (CIT). En el siguiente diagrama, se 

puede apreciar con claridad la organización de este instituto.  
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Estructura Organizativa Intevep

 

Fuente: Asuntos Públicos de PDVSA Intevep. 

 

El Centro de Información Técnica comenzó como una biblioteca de 

hidrocarburos para recopilar la información obtenida por los investigadores en el 

área del petróleo. Hoy en día el CIT dispone de numerosas  bases de datos para 

la búsqueda de información científica y tecnológica. Se encarga de custodiar la 

información que se maneja en Intevep, realiza compras de obras bibliográficas, 

conserva la documentación administrativa generada en Intevep, se asegura de 

que los documentos de la empresa estén completos y bien escritos, y provee la 

información necesaria para desarrollar proyectos de investigación.  

 

Para llevar a cabo las tareas mencionadas anteriormente, el CIT está 

dividido en diferentes especialidades, a saber : Servicio de Referencia (SRF), 

Acervo Documental (ACD), Archivo Administrativo (ARA), Ediciones Técnicas 

(EDT), Archivo Técnico (ART), Normalización Técnica Corporativa (NOR) y 

Gestión de Tecnologías Informáticas (GTI). El encargo de traducción fue emitido 
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por GTI. El siguiente esquema muestra la división de esta gerencia y los cargos 

existentes:  

 

 

Estructura Organizativa del Centro de InformaciEstructura Organizativa del Centro de Informacióón Tn Téécnica  (CIT)  de PDVSA Intevep, S.A.  cnica  (CIT)  de PDVSA Intevep, S.A.  

GERENTE TÉCNICOGERENTE TGERENTE TÉÉCNICOCNICO

GRUPO REPRESENTANTE 

POR LA DIRECCIÓN (1)

GRUPO REPRESENTANTE GRUPO REPRESENTANTE 

POR LA DIRECCIPOR LA DIRECCIÓÓN (1)N (1)

PROCESO EDTPROCESO EDTPROCESO ACDPROCESO ACD

COORDINADOR

ADMINISTRATIVO

COORDINADORCOORDINADOR

ADMINISTRATIVOADMINISTRATIVO

PROCESO SRFPROCESO SRF

ANALISTA DE 

INFORMACIÓN

ANALISTA DE 

INFORMACIÓN

COORDINACIÓN RIPPETCOORDINACICOORDINACIÓÓN RIPPETN RIPPET

PROCESO  NORPROCESO  NORPROCESO ARTPROCESO ART PROCESO ARAPROCESO ARA

SECRETARIASECRETARIASECRETARIA

PROCESO GTIPROCESO GTI

LÍDER DE PROCESO 

DE NORMALIZACION

TÉCNICA 

CORPORATIVA

LÍDER DE PROCESO 

DE NORMALIZACION

TÉCNICA 

CORPORATIVA

ANALISTA DE 

REFERENCIA

ANALISTA DE 

REFERENCIA

ANALISTA DE 

DOCUMENTACIÓN

ELECTRÓNICA(2)

ANALISTA DE 

DOCUMENTACIÓN

ELECTRÓNICA(2)

COORDINADOR

DE LOS 

MANUALES

TÉCNICOS PDVSA

COORDINADOR

DE LOS 

MANUALES

TÉCNICOS PDVSA

Apoya procesos llevados a cabo en el CIT.

(2) Reporta al Líder de Proyecto y apoya a los Coordinadores de los Manuales Técnicos PDVSA.

(1) Rol asignado en forma aleatoria entre personal permanente del CIT.

(3) Personal asignado a UVH y Desarrollo Social

ANALISTA DE 

EDICIONES

TÉCNICA (3)

ANALISTA DE 

EDICIONES

TÉCNICA (3)

LÍDER DE PROCESO 

DE EDICIONES

TÉCNICAS

LÍDER DE PROCESO 

DE EDICIONES

TÉCNICAS

LÍDER DE PROCESO 

DE ACERVO

DOCUMENTAL

LÍDER DE PROCESO 

DE ACERVO

DOCUMENTAL

ANALISTA DE 

ACERVO

DOCUMENTAL(3)

ANALISTA DE 

ACERVO

DOCUMENTAL(3)

LÍDER DE PROCESO 

DE ARCHIVO

TÉCNICO

LÍDER DE PROCESO 

DE ARCHIVO

TÉCNICO

ANALISTA DE 

ARCHIVO

TÉCNICO

ANALISTA DE 

ARCHIVO

TÉCNICO

ANALISTA DE 

ARCHIVO

ADMINISTRATIVO

ANALISTA DE 

ARCHIVO

ADMINISTRATIVO

LÍDER DE PROCESO 

DE ARCHIVO

ADNINISTRATIVO

LÍDER DE PROCESO 

DE ARCHIVO

ADNINISTRATIVO

LÍDER DE PROCESO 

DE GESTIÓN DE

TECNOLOGÍAS

INFORMÁTICAS

LÍDER DE PROCESO 

DE GESTIÓN DE

TECNOLOGÍAS

INFORMÁTICAS

ANALISTA DE 

TECNOLOGÍAS

INFORMÁTICAS

ANALISTA DE 

TECNOLOGÍAS

INFORMÁTICAS

LÍDER DE PROCESO 

DE SERVICIO DE

REFERENCIA

LÍDER DE PROCESO 

DE SERVICIO DE

REFERENCIA

 

Fuente: Centro de Información Técnica de PDVSA Intevep.  
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1.2 DESCRIPCIÓN DE LA PASANTÍA  

 

El CIT compró un software libre llamado Knowledge Tree, esta herramienta 

permite gestionar documentos a través de la intranet de Intevep. El manual de 

administrador de este sistema no dispone de una versión en español, por ende se 

requería de la traducción de este texto. Se le pidió al pasante que realizara una 

traducción de la página 32 hasta el punto cuatro de la página 83, es decir 1508 

palabras. Por otro lado, Intevep exige que sus pasantes cumplan horario de oficina 

de 8.00 am a 4.30 pm, por lo cual, la traducción fue realizada en una oficina de la 

empresa.  

 

El estudiante disponía de una oficina y una computadora para realizar su 

trabajo, y tenía acceso al Sismed, el portal que se generó al instalar y adaptar  

Knowlege Tree a la empresa; de esta manera, podía entender mejor cómo 

funcionaba. Sin embargo, muchas veces esto no ayudaba debido a que el sistema 

estaba siendo sometido a cambios y todavía no estaba listo. En ese caso, gracias 

a que la pasantía requería de la presencia del estudiante en la compañía, se podía 

hablar con el personal de la gerencia de Automatización Informática y 

Telecomunicaciones (AIT) y con la persona que realizó el encargo, quien es 

especialista en informática.  

 

 En lo que respecta a la definición del encargo, se pidió una traducción 

adaptada al hecho de que, a pesar de que el manual estaría en español, el 

software que encontraría el usuario permanecería en inglés. A continuación se 

muestra la solicitud del encargo:  
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      Fuente: Centro de Información Técnica.  

 

No obstante,  Knowledge Tree es un software que permite ser editado a 

profundidad para adaptarlo lo mejor posible a la empresa que lo utilice. La 

gerencia de Automatización Informática y Telecomunicaciones (AIT) inició el 

proceso de adaptación del sistema a la compañía, por consiguiente, halló la 

manera de modificar los encabezados y opciones del menú del sistema de manera 

tal que todo se fue traduciendo al español. Al quedar pocas páginas por traducir, el 

pasante tuvo acceso a Sismed y este sistema tenía partes en español, mientras 

otras todavía se encontraban en inglés. En ese momento, el encargo de la 

traducción cambió. Para encontrar una solución rápida, fácil y eficiente, el pasante 
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decidió hacer un glosario para AIT, de esta manera los términos permanecerían 

igual tanto en el manual como en el portal que encontraría el administrador del 

sistema que solicitó la traducción del manual. Asimismo, fue necesario realizar 

cambios en el texto término, realizar una traducción de los nombres de los 

módulos, funciones del sistema, botones y opciones del menú. AIT también tuvo la 

oportunidad de marcar la pauta con términos que se adaptaran a cómo funciona la 

empresa y que son completamente diferentes al texto original. Algunas opciones 

que ofrece Knowlegde Tree como your check-out documents fue traducida como 

verificación de documentos, sin embargo, AIT adaptó la traducción a la manera en 

la cual se trabaja con la corrección de documentos en el CIT, así que la traducción 

final fue “Reservados”. En Intevep, los documentos que requieren de correcciones 

quedan bajo la tutoría de los empleados de ediciones técnicas, cuando los 

informes llegan a ellos, los reservan y nadie más tiene acceso hasta que se 

finalicen las correcciones. Por esta razón, la traducción propuesta por AIT se 

adaptaba más a la realidad de la compañía.  

 

En lo que respecta al cronograma de las actividades realizadas, se puede 

ver el siguiente gráfico. Cabe destacar que a éste se le agregó la creación del 

glosario para AIT:  
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Fuente: Recursos Humanos de PDVSA Intevep. 
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1 semana

1 semana

José Ramón Gómez

José Ramón Gómez

José Ramón Gómez

José Ramón Gómez

José Ramón Gómez

José Ramón Gómez

José Ramón Gómez

José Ramón Gómez
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 Para prestar un servicio más eficaz, el CIT adquirió un software libre 

llamado Knowledge Tree, esta herramienta permite gestionar documentos desde 

su creación hasta su publicación por medio de un portal que funciona en la intranet 

de Intevep. Este software provee múltiples posibilidades de edición para adaptarlo 

a las necesidades de cada empresa. El portal creado se llamó Sistema de Manejo 

Electrónico de Documentos (Sismed) y gestiona documentos, de manera tal que, 

por medio de permisos otorgados a sus usuarios (empleados de la empresa), se 

pueda tener acceso a documentos de investigaciones realizadas en Intevep. De 

esta manera los investigadores pueden obtener información sobre informes que no 

se encuentran aún en la biblioteca y que pueden ser de ayuda para posteriores 

investigaciones. Adicionalmente, los administradores del sistema (el CIT) pueden 

agilizar el proceso de revisión de informes, ya que cada usuario puede subir su 

informe al portal y obtener las respectivas correcciones.   

 

A pesar de que parte del Sismed había sido instalada por los especialistas 

en computación de la Gerencia de AIT, los administradores del sistema son los 

empleados del CIT, por esta razón requerían  de un manual en español.  

 

Con respecto a los objetivos académicos de esta pasantía, esta representa 

una oportunidad para que el estudiante ponga en práctica los conocimientos 

obtenidos durante la carrera y alcance un entendimiento más profundo. Durante la 

carrera se traducen múltiples textos sobre diversos temas. Muchos temas se 

pueden profundizar ya que el estudiante traduce varios textos sobre un mismo 

tema. Sin embargo, no alcanza a traducir un texto tan largo como el que traduce 

durante la pasantía. Esto le permite al estudiante desarrollar un entendimiento 

más profundo de lo que muchas veces denominamos como “empaparse del tema”. 

Además, el texto traducido contenía vocabulario técnico, por lo cual es necesario 

adquirir información sobre el área a través de la lectura de textos paralelos. El 

hecho de que se tratara de un software que funciona como un portal, hace que 

tenga múltiples botones que muestran las opciones del menú, así como los 
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nombres de módulos y aplicaciones, por lo cual también se requiere de la creación 

de un glosario para que el manual tenga congruencia. 
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1.3 VENTAJAS Y EXPERIENCIA DE LA PASANTÍA 

 
 Gracias a que  la pasantía fue realizada dentro de la empresa y se cumplió 

horario de oficina, el estudiante pudo tener contacto fácilmente con el tutor 

empresarial. Esta persona hizo el encargo de la traducción y es un especialista en 

informática. Esto representaba una ventaja para confirmar que todos términos 

técnicos tuviesen la traducción adecuada. Además, frecuentemente, se realizaban 

cambios en el portal de Sismed y el pasante tenía la oportunidad de enterarse 

inmediatamente de los cambios y discutir la mejor manera de traducir el texto.  

 

 Además de esta experiencia, cuando faltaban sólo 10 páginas por traducir, 

el encargo de la traducción cambió. En el encargo original se explica que el 

manual debe estar en español, pero el software está en inglés y por lo tanto el 

portal de Sismed estará en inglés. Por está razón, la traducción del manual fue 

adaptada a esta situación, es decir, la explicación de todas las funciones y 

módulos del manual estaba en español, pero los nombres de los módulos y los 

botones del portal se habían dejado en inglés. No obstante, la Gerencia de 

Automatización Informática y Telecomunicaciones (AIT) era la encargada de 

probar que este portal no pudiera ser manipulado por un hacker. Así que en AIT 

no sólo se realizaron todas las pruebas pertinentes, sino que, se tradujeron partes 

del portal como botones y nombres de módulos. Esta traducción no siempre era la 

más adecuada y en muchas ocasiones eran incomprensibles.  

 

 Esta situación representó un reto de cómo solucionar problemas que, en 

realidad, eran una oportunidad más de aplicar los conocimientos obtenidos en la 

carrera. La solución más rápida fue hacer un glosario para la empresa, este lo 

usarían conjuntamente AIT y el CIT. Se buscó traducción a lo que había 

permanecido en inglés y se hizo un glosario que, no sólo le facilitaría el trabajo al 

pasante para asegurarse de que los términos se mantienen a lo largo del texto y 

no se colocan sinónimos, sino que, las gerencias modificarían el portal haciendo 

uso de los términos del glosario. De esta manera se aseguró que el portal 

estuviera traducido de la mejor manera posible y que los términos tuvieran 
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congruencia con el manual para evitar que el usuario se encontrara con un portal 

completamente diferente a las instrucciones del manual. El glosario entregado a la 

compañía se encuentra como anexo.  
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CAPÍTULO II: EL TEXTO ORIGEN 
 

2.1 TIPOLOGÍA TEXTUAL 

 

Este manual está dirigido al administrador del sistema. Existen dos 

manuales: el del usuario, que describe cómo usar el sistema y el del administrador 

explica cómo puede configurarse Knowledge Tree para adaptarlo a las 

necesidades de la compañía que compre este producto.  

 

Knowlege Tree es un software con el que se puede organizar la estructura 

de una compañía. Con este sistema se crea un portal de la empresa, donde todos 

los empleados pueden tener una cuenta. Gracias a esto, toda la estructura de la 

compañía puede ser transportada  al portal. De esta manera se pueden crear las 

mismas divisiones por departamentos o gerencias de especialidad.  

 

Estas características hacen que el manual posea un vocabulario que no 

sólo es técnico en lo que respecta a la informática, sino que también posee un 

vocabulario propio del sistema. El manual describe las posibilidades de las que 

dispone el administrador del sistema y para ello genera una realidad virtual que 

habla de carpetas sucesoras, carpetas que heredan permisos de la carpeta 

madre, etc. Esta peculiaridad refleja la creatividad que se requiere para crear un 

software que pueda representar la estructura de una empresa de manera virtual.  

 

Por otro lado, el manual de Knowlegde Tree es un texto especializado que 

explica cómo emplear el software con un vocabulario que pone en evidencia que 

va dirigido a especialistas en el área de la informática. Múltiples términos técnicos 

están presentes en el texto. Además de representar una realidad virtual con 

terminología propia, refleja la realidad de un área específica del conocimiento. 

Según Hoffmann, (1998b:77 citado en Guantiva Acosta, Cabré Castellví y Castellá 

Lidon 1995 p. 20): “…el texto especializado es el instrumento o el resultado de la 

actividad comunicativa ejercida en relación con una actividad socioproductiva 

especializada.” Adicionalmente, para Kocourek (1982:10 citando en Guantiva 
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Acosta et al 1995 p. 20): “...les textes espécialisés sont-ils l’expression concrète de 

la connaisance approfondie dans le domaine…"1 

 

Para Mg. Ricardo Guantiva Acosta et al (1995), el texto especializado 

puede clasificarse en diferentes niveles, estos depende del contexto, porque el 

texto se adapta a él. El tema, el tenor (a quién va dirigido el tema) y la función del 

texto, son elementos que determinan el tipo de registro y género de la tipología 

textual. Guantiva Acosta et al (1995), divide los textos especializados en tres 

niveles: alto, medio y bajo. El alto es un texto escrito por especialistas dirigido a 

especialistas, como lo es una tesis doctoral. El medio, lo genera un especialista 

para aprendices de especialista, en este caso se trata de manuales o artículos 

científicos. Por último, nivel bajo es de un autor especialista para un público 

general, por ejemplo, artículos de carácter divulgativo. Así que el texto origen entra 

en la clasificación de un texto especializado de nivel medio. 

 

No obstante, para Byrne (2006) el vocabulario especializado no es el único 

aspecto que determina la tipología textual. Tanto los textos científicos como los 

técnicos emplean términos propios de un área del conocimiento. Mientras que los 

textos científicos se enfocan en teorías y conocimientos más abstractos, los textos 

técnicos explican cómo poner en práctica el saber. Estos dos textos presentan la 

información de maneras muy diferentes, por lo tanto esto influye el estilo de 

redacción de cada texto.  

 

Los manuales proveen instrucciones para explicar cómo hacer algo, por lo 

tanto son textos concisos y no presentan ningún tipo de discusión. Para traducir un 

texto como este, es muy importante tener en cuenta a quién va dirigido, el texto 

debe cumplir cabalmente su función de enseñar, para lograr esto, según Byrne 

(2006), debe ser simple.  

 

                                                 
1
 …los textos especializados son la expresión concreta de un conocimiento profundo en un área específica… 

(Traducción propia). 
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Asimismo, los manuales están divididos en secciones o capítulos y cada 

uno describe cómo hacer algo diferente; por ende, las personas generalmente 

buscan algo específico, así que se guían por el índice y van directamente a lo que 

desean saber. Así que leer todo un manual es algo que no sucede comúnmente, 

según Byrne (2006, p. 20): 

 

 The nature of manuals means that people do not always read manuals from 

cover to cover or even in sequence,  

 even if users had read the previous section, there is no guarantee that they 

would remember this information 

 even if users realize that there is potentially something missing from the 

instructions, many people trust the instructions they are given and will 

assume that the information was left out for a reason, e.g. it does not apply 

in this particular instance2 

 

  Debido a que el manual tiene como función guiar al usuario y hacerlo de 

manera más fácil y sencilla, y por lo expuesto anteriormente, estos textos son muy 

repetitivos. En el caso del manual de administrador de Knowledge Tree, un 

ejemplo de esto es que siempre comienza la explicación de cada función o 

módulo, diciendo que debe iniciar su sesión en la interfaz de la red de Knowledge 

Tree. A  diferencia de cualquier otro texto, esto no es redundante, aunque así 

parezca para un traductor que lo lee de manera lineal. Es necesario retomar la 

información reiteradamente, dado que el lector puede ir a una sección específica 

para leer una explicación muy puntual. Además, el texto provee breves 

introducciones de cada función y luego comienza a  explicar paso a paso y ningún 

paso puede ser eludido.  

 

                                                 
2
 La naturaleza de los manuales hace que las personas no siempre los lean de principio a fin o linealmente. 

Incluso si el usuario ha leído la sección anterior, esto no quiere decir que recordará una información 

determinada. Incluso si los usuarios se dan cuenta de que algo falta en las instrucciones, muchos confían en la 

manera en que son dadas las instrucciones y asumirán que la información fue dejada de lado por alguna razón. 

(Traducción propia). 
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 Además de estas particularidades del texto, la sintaxis también es un 

elemento importante que puede cambiar dependiendo del contexto. En los textos 

especializados se tiende a ver una gran cantidad de sintagmas nominales con 

múltiples modificadores. Según Quiroz Herrera (2005), esto no sucede 

exclusivamente en una lengua; tanto en español como en inglés se presenta este 

tipo de sintagma de manera recurrente. En algunos casos se trata de unidades 

lexicalizadas; si es así, se puede encontrar un equivalente en la lengua para la 

traducción. El manual de Knowledge Tree no está exento en cuanto a lo que esta 

particularidad se refiere. A lo largo del manual se encuentran múltiples sintagmas 

nominales con dos y tres premodificadores. Igualmente, se presentan varias 

unidades lexicalizadas; sin embargo, esto no ocurre en la mayoría de los 

sintagmas nominales. 

  

Puesto que el texto origen refleja una realidad virtual, un micromundo con 

términos propios para describirlo, esto hace que muchos sintagmas nominales no 

sean unidades lexicalizadas. Para entender este tipo de sintagmas no solo se 

requiere de un conocimiento previo referente a la informática, sino también un 

conocimiento del software como tal, de su manera de funcionar y su estructura, 

que está divida en módulos y menúes.  

 

Otra característica del texto origen es su alto contenido de gráficas. Cada 

una de ellas muestra las ventanas que se despliegan dependiendo de lo que 

desee hacer el usuario. Esto hace que el texto sea más fácil de entender y, como 

explica Byrne (2006), los gráficos contienen mucha información resumida y de 

manera ilustrativa; esto facilita enormemente el entendimiento y ahorra una 

cantidad de explicaciones extensas que podrían ser tediosas y dificultar la 

compresión. Los gráficos, también son una característica de textos de tipo técnico, 

ya que éstos están hechos para enseñar a hacer algo. 

 

Todas estas cualidades del texto podían representar un reto, sin embargo, 

la investigación es una herramienta fundamental en la traducción. Por esta razón, 
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la documentación y lectura de textos paralelos jugó un papel importante en la 

comprensión del texto origen y la creación del texto término.  
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2.2 DOCUMENTACIÓN  

 

 Si bien un traductor debe disponer de un bagaje cultural muy amplio y tener 

un mar de conocimientos que no lleguen a profundidad, el traductor es un eterno 

investigador. En el caso de un texto especializado, el traductor necesita entender 

la información y aprender a expresarse como lo haría un especialista en el área. 

Como dice Byrne (2006) reiteradamente, los traductores son buenos fingiendo que 

son especialistas.  

 

 La documentación para la traducción del texto origen requirió de mucha 

lectura, se leyeron numerosos textos que explicaban conceptos o cómo 

funcionaban elementos informáticos. Asimismo, leer múltiples artículos sobre un 

software llamado Alfresco, fue de gran ayuda. Alfresco es un software hecho con 

propósitos similares a los de Knowledge Tree, también pone a disposición 

opciones para el usuario, que se parecen a las del manual traducido.  

 

 Cuando las dudas no pudieron ser resueltas por medio de la 

documentación, el estudiante podía recurrir a especialistas en el área. Debido a 

que la instalación de Sismed no había culminado, los enlaces del sistema estaban 

siendo editados y configurados. El estudiante pudo comenzar a tener acceso al 

portal después de ya estar adelantada la traducción del texto, lo cual fue de gran 

ayuda. Sin embargo, algunos elementos estaban incompletos, así que siempre 

podía hablar con dos especialistas de AIT (los responsables del software y sus 

cambios) y con José Ramón Gómez, líder de tecnologías informáticas y tutor 

empresarial del estudiante, quien fue la persona que realizó el encargo de 

traducción. De esta manera, se podía tener mayor seguridad de que el texto fuese 

el más apropiado para su público.  

 

 

 

 



 

 27 

CAPÍTULO III: MARCO TEÓRICO 
 

 Hay múltiples características presentes en un texto que nos ayudan a 

determinar su tipología, uno de los elementos que pueden identificar un texto es la 

sintaxis, que puede cambiar dependiendo de lo que se desea expresar y cuál es la 

manera más fácil para hacerlo. Estas son marcas que moldean el estilo del texto, 

que para Byrne (2006) es un aspecto muy importante en la traducción de textos 

técnicos.  

 

Asimismo, Byrne (2006) afirma que una de las características de los textos 

cuyo tema es la tecnología es que son más concretos, así que las ideas se 

sintetizan de manera tal que se proporciona mucha información en poco espacio. 

Esto quiere decir que el contenido de los textos técnicos esta resumido de una 

forma que puede ser difícil de entender para aquellos que no son especialistas en 

el área, en este caso, el traductor. Lo relevante es que se pueda comprender a 

fondo el texto para obtener una buena traducción. Sin embargo, el traductor 

dispone del conocimiento necesario para emplear las herramientas de 

investigación y documentación que hacen que él pueda mimetizarse entre los 

especialistas, en cuanto a lo que redacción y vocabulario se refiere. 

 

 Como todo traductor sostiene, se traduce el sentido y no palabra por 

palabra, a pesar de que en textos técnicos como manuales, puede parecer que la 

traducción es más literal. No obstante, para llegar a la traducción de un concepto, 

primero se busca entender qué es lo que realmente quiere decir el autor, 

posteriormente, se encuentra que la solución puede ser una traducción literal. 

Frecuentemente, de esta manera el texto parece escrito por un especialista. Byrne 

(2006, p. 24): 

 

…we can see that we can still produce a target-orientated text even if we have to resort on 
occasions to source orientated strategies on a lower level. This is especially true of 



 

 28 

technical translation where some sentences can and need only be translated literally while 
other sentences or even paragraphs need much more radical translations strategies.

3
 

 

 Asimismo, los textos van dirigidos a un público y deben adaptarse a él, por 

ende, si el público consiste en  una comunidad de especialistas, el texto debe 

parecer escrito por uno de los integrantes de ella. Por esta razón, como afirma 

Robinson (2003 citado en Byrne, 2006 p.5) los traductores pueden redactar textos 

que parecen haber sido escritos por especialistas, “translators… make a living 

pretending to be (or at least to speak or write as if they were) licensed practioners 

of professions that they have typically never practiced”4. 

 

 Para Byrne (2006) los textos deben estar orientados a su público de manera 

tal que no hagan que su lectura se complique más, al mismo tiempo, debe parecer 

escrita por especialista en el área. Es esencial, en el caso de manuales de 

software, que mantengan esta pauta, ya que la función de ellos es enseñar a 

hacer algo, por ende, deben mantener cierto nivel de simplicidad para ser fieles a 

su función comunicativa (enseñar). “The tecnical translation, according to 

Pinchuck, aims to achieve adequancy and not perfection in translation.” Byrne 

(2006 p. 25). 5 

 

 Adicionalmente, también hay que tomar en cuenta las teorías de 

equivalencia, que permiten moldear el texto para adecuarlo a sus lectores. Según 

Byrne (2006 p. 26), “…informal tone adopted by the source text may be culturally 

unacceptable in the target language”. 6 Claro está, que el hecho de adaptar el 

                                                 
3
 …a pesar de que en algunas ocasiones tenemos que recurrir a estrategias orientadas al texto origen, podemos 

generar traducciones enfocadas en el texto término. Especialmente, si se trata de la traducción técnica, en la 

cual algunas oraciones pueden y deben ser traducidas literalmente, mientras que otras oraciones e incluso 

párrafos, requieren de estrategias de traducción más radicales. (Traducción propia). 

 
4
 Los traductores se ganan la vida actuando o al menos hablando y escribiendo como si tuvieran licencia para 

ejercer una profesión en la que jamás se han desempeñado. (Traducción propia). 

 
5
 Según Pinchuck, el objetivo de la traducción técnica es que ésta sea adecuada y no perfecta. (Traducción 

propia). 

 
6
 El tono informal del texto origen puede ser inaceptable en la lengua del texto término. (Traducción propia). 
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texto no debe interferir con la fidelidad al texto origen, además, la función del texto 

debe mantenerse.  

 

 Koller (1979 citado en Byrne 2006) plantea que la equivalencia tiene varios 

niveles. En el cuarto nivel habla sobre la sintaxis y como puede tener su 

correspondencia en el texto término, lo que puede llevar a transformaciones en el 

orden oracional y la redacción.  

 

 Al tomar en cuenta que “…la comunicación que se da entre un par de 

especialistas en algún campo de conocimiento no implica mayor esfuerzo 

cognitivo en cuanto al uso de terminología específica, caso contrario cuando se 

quiere hacer entre un especialista y el público general” Guantiva Acosta et al 

(1995 p. 17), se puede alcanzar la traducción a la medida de su público, en el caso 

de que este este conformado por especialistas, debe mantener su carácter y 

rasgos de texto especializado.  

 

 Guantiva Acosta et al (1995) considera que hay fundamentos esenciales 

para lograr que un texto sea adecuado para su público, como lo son la variación 

discursiva, el contexto, registro y tema. El estudio del registro le permite hacer un 

análisis del texto en cuanto a su variación vertical. 

 
La noción de variación de un texto (general o especializado) está relacionada con la 
propiedad de adecuación, por la cual el texto se acopla al contexto. El contexto es el 
campo de cultivo a partir del cual se genera el texto. En este proceso de creación 
intervienen factores funcionales, situacionales y temáticos, que generan registros… y 
géneros textuales. Guantiva Acosta et al (1995). 

  

 La variación vertical describe el grado de especialización de un texto, el 

elemento que marca la pauta para determinar esto es el léxico, que es “…la suma 

de conocimientos que atesora una comunidad.” Guantiva Acosta et al (1995 p.23).

  

 Todo esto nos lleva a la importancia de la terminología y vemos que ciertos 

temas (de un área de conocimiento) son el medio natural para los términos 

especializados. Los términos pueden ser palabras, pero también pueden estar 
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constituidos por morfemas, palabras compuestas, derivadas o sintagmas. Para 

Guantiva et al (1995), la unidad que hace la diferencia entre textos generales y 

textos especializados es el sustantivo, no obstante, también toma en cuenta la 

incidencia de sintagmas nominales.  

  

 Los sintagmas son estructuras sintácticas constituidas por vocablos y 

morfemas organizados de manera jerárquica en torno a un núcleo. El núcleo de un 

sintagma nominal es un sustantivo, por esta razón se le llama sintagma nominal, 

porque es una estructura que gira en torno a un nombre. Los otros elementos que 

conforman un sintagma nominal son aquellos que aportan características al 

sustantivo, estos elementos pueden ser sustantivos, adjetivos, participios de 

verbos y preposiciones que sirven de enlace entre sustantivos. Una característica 

de los sintagmas nominales es que contienen información comprimida que el 

lector debe interpretar.  

 

Los modificadores pueden encontrarse delante del sustantivo o posterior a 

él, esta estructura depende mayormente de cómo funciona cada idioma. En inglés 

dominan los premodificadores y en español tienden a estar después del núcleo, no 

obstante, en los dos idiomas también existen casos contrarios a esta tendencia. 

Otra particularidad de los sintagmas nominales es que no necesariamente todos 

los modificadores influyen semánticamente el núcleo, a veces influencian otro 

modificador. Los sintagmas nominales pueden estar acompañados de otro 

sintagma nominal o estar seguidos de una oración subordinada adjetival (las 

oraciones subordinadas relativas funcionan como atributo del nombre, por 

ejemplo, La niña, que viste de rojo), también pueden cumplir la función de 

complemento del nombre. El complemento del nombre tiene como finalidad 

concretar el significado del nombre, así que es un elemento que modifica el núcleo 

del sistema, siempre tiene como puente de enlace con el otro sintagma nominal 

una preposición, en español normalmente se usa la preposición  “de” para el 

complemento del nombre.  
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Uno de los sintagmas nominales extensos especializados (SNEE) que 

Quiroz Herrera (2005) da como ejemplo es: red digital de servicios integrados de 

banda ancha. Red es el núcleo del sintagma, digital es un adjetivo que modifica a 

red, servicios integrados también modifica el núcleo y funciona como complemento 

del nombre ya que está unido por la preposición “de” y banda ancha caracteriza 

los “servicios integrados”. Asimismo, los complementos del nombre “servicios 

integrados” y “banda ancha” también hay un núcleo y un modificador. Los núcleos 

son los sustantivos “servicios” y “banda” y los adjetivos “integrados” y “ancha”, los 

influyen los núcleos mencionados.  

 

Sin embargo, los complementos del nombre son estructuras sintagmáticas 

que tienden a aparecer con mucha mayor frecuencia en el español que en el 

inglés. Carrió Pastor (2008 p. 29) explica que:  

  

The lack of prepositions in premodified noun phrases entails a loss of explicit information 
and requires more background knowledge from the reader… By contrast, Spanish language 
uses prepositions or subordinated phareses to express the same concept…

7
  

 

 Estas estructuras sintácticas pueden representar un reto en algunas 

ocasiones, porque son conceptos, son unidades pequeñas con una gran cantidad 

de información, podría decirse que son información condensada. Gracias a ellos 

los especialistas en un área pueden comunicarse con mayor facilidad y rapidez, ya 

que los sintagmas nominales les proveen economía del lenguaje, por medio de 

ellos dicen un nombre que hace referencia a un concepto, en lugar tener que 

parafrasear toda la definición una y otra vez. Para ellos no representa ninguna 

dificultad y es su manera natural de comunicarse cuando discuten sobre algún 

tema de sus especialidades, no obstante, este resumen de palabras representa 

una dificultad en lo que respecta a personas que no sean especializadas en el 

área y estén expuestas a un texto de este tipo. Por lo cual, también es una 

dificultad para los traductores que constantemente actúan como si fuesen expertos 

                                                 
7
 La falta de preposiciones en sintagmas nominales largos conlleva a una perdida de información y le exige al 

lector un mayor conocimiento de la información dada… Mientras que en el español se emplean preposiciones 

u oraciones subordinadas, que expresan el mismo concepto. (Traducción propia). 
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en el tema que les corresponde traducir. “An indefinitely wide range of grammatical 

and semantic data is transmitted by means of the internal constituents of the NP 8. 

This information can either be previously established in the preceding discourse or 

be assumed as knowledge shared by scientists or researchers who express it or 

refer to it with reduced explicitness, and, consequently, increased economy.” 

Carrió Pastor (2008 p.30) 9“…semantic explicitness (the explicitness of complex 

noun compounds) is sacrificed on behalf of linguistic economy…” 10Carrió Pastor 

(2008 p.29). 

  

 Los sintagmas nominales que se pueden ver en textos de carácter 

especializado tienden a ser sintagmas muy largos, en el caso del inglés, con 

múltiples premodificadores. Esto hace que, como se dijo anteriormente, con pocas 

palabras se provee mucha información. Quiroz Herrera (2005) denomina este 

fenómeno sintagmas nominales extensos especializados (SNEE). Kocourek 

(1991) describe los SNEE como estructuras lingüísticas que se parecen más a un 

concepto que a un nombre. Igualmente, tienden a carecer de contexto que ayude 

a un lector no especialista en el área a comprender lo expuesto en el discurso, si 

se encuentran en una lista donde se enumeran diversos conceptos o SNEE, se 

vuelve aún más difícil. Quiroz (2005) considera que un mínimo de tres tokens, es 

decir, un sintagma con dos modificadores, es un SNEE. Asimismo, sostiene que 

“el discurso especializado de experto a experto es el hábitat natural de los 

sintagmas nominales con premodificación extensa”.   

 

Los SNEE no son exclusivos del inglés, son un patrón de lenguaje que se 

ve reiteradamente en textos especializados. Claro está, que lo que puede cambiar 

                                                 
8
 Noun phrase (sintagma nominal). (Traducción propia). 

 
9
 Una cantidad indefinida de información gramatical y semántica se transmite en constituyentes sintácticos del 

sintagma nominal. Esta información pudo haberse mencionado anteriormente en el discurso o se puede asumir 

que es parte del conocimiento que tienen en común los científicos o investigadores. Los especialistas emplean 

estas estructuras sin ser muy explícitos, de esta manera se logra tener una economía del lenguaje. (Traducción 

propia). 

 
10

 Lo primordial es la economía del lenguaje por lo cual se sacrifica el ser explícito y se emplean sintagmas 

nominales. El paréntesis fue agregado por el autor de este trabajo. (Traducción propia). 
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es el orden sintagmático que posean en cada lengua. Después del proceso de 

traducción los premodificadores empleados en el inglés terminan siendo en 

español postmodificadores. Estopà (1999 y 2001 citado en Quiroz Herrera 2005) 

analiza los SNEE y plantea que los traductores las seleccionan porque para ellos 

ocasiona problemas a la hora de traducir. En los resultados de su trabajo concluye 

que además de otras  estructuras, las más usadas en inglés son Adj+Adj+Sust, 

mientras que en español es Sust+Adj+Adj.  

 

 Los sintagmas nominales pueden cambiar, en cuanto a su estructura 

sintáctica, al ser traducidos. Como se mencionó anteriormente los sintagmas 

nominales en español pueden tener un complemento del nombre, un SNEE puede 

tener en inglés muchos premodificadores cuyas relaciones sintagmáticas no están 

unidas por medio de preposiciones, sin embargo, al ser llevados al español 

requieren de un complemento del nombre, especialmente, si los modificadores del 

núcleo son sustantivos también.  

 

English can simply juxtapose different words by their semantic relationship, as in “blood 
urea nitrogen concentrations.” However, Spanish is not a synthetic language and need 
connectors to join the different elements of a phrase, i.e. “concentraciones de nitrógeno en 
la urea de la sangre, Carrió Pastor (2008 p. 30).

11
 

 

 Quiroz Herrera explica que los SNEE son un recurso utilizado por científicos 

y no por lingüistas, paradójicamente, el término “sintagma nominal extenso 

especializado” ya se puede describir como un sintagma largo, con tres 

modificadores de tipo adjetival y posee como núcleo el sustantivo “sintagma”. 

Posiblemente los SNEE son simplemente una herramienta que puede ser 

empleada en cualquier área del conocimiento a la hora de crear textos 

especializados.  

 

                                                 
11

 En el inglés las palabras se pueden yuxtaponer por medio de su relación semántica, como en el caso de 

“blood urea nitrogen concentrations”, no obstante, el español es un idioma que se pueda sintetizar, así que se 

vale de conectores para unir los diferentes elementos que componen un sintagma, a saber, “concentraciones 

de nitrógeno en la urea de la sangre”. (Traducción propia).  
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 Por otro lado, puede haber dos tipos de SNEE, unos son unidades 

lexicalizadas y otros no. Las unidades lexicalizadas pueden ser más fáciles de 

traducir, porque se puede encontrar el concepto con mayor facilidad, así como el 

equivalente para su traducción. Pero, cuando se trata de unidades no 

lexicalizadas, el traductor debe buscar entender los modificadores, por qué están 

ahí, qué lógica tienen para la rama del conocimiento del texto origen, así como 

determinar si el orden de los modificadores fue el correcto.  

 

Lamentablemente, a veces el orden de los modificadores no es el correcto y 

pareciera que uno modificara a otro, veamos un simple ejemplo: se venden camas 

para niños de madera. El complemento del nombre “de madera” está modificando 

a “niños” en lugar de modificar “camas”, no obstante, al ver un anuncio así, como 

hablantes nativos y por cuestión de lógica, es posible que ni siquiera notemos el 

error en el orden. Lo mismo ocurre con la comunidad de especialistas, algunos 

conceptos son tan naturales para sus integrantes, que pueden no darse cuenta de 

que los modificadores no están en su lugar correcto dentro de un sintagma y 

simplemente asimilar la información.  

 

El hecho de que muchos sintagmas estén mal ordenados y además no 

sean unidades lexicalizadas, puede hacer que la documentación del traductor 

tenga que ser un poco más rigurosa y extensa. Además, las unidades no 

lexicalizadas deben ser resueltas por medio de la creatividad del traductor para 

encontrar la mejor solución, a diferencia de las unidades lexicalizadas. 

  

Quirk (1985 en Quiroz Herrera 2005) sostiene que la premodificación 

múltiple puede generar problemas en el hecho de que el orden sea relativo cuando 

hay más de un modificador.  

 

Desde la traducción, algunos autores como Vázquez-Ayora (1977), 

López/Minett (1997), Zabala (1998), Linder (2001 y 2002), entre otros, ven 

los sintagmas nominales extensos especializados como un problema de 
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traducción dado el problema que plantea el orden de los premodificadores y 

la falta de relaciones explicitas de las relaciones semánticas entre los 

diferentes elementos. Además, su traducción en las lenguas romances 

como el español, el catalán o el francés presenta muchas posibilidades para 

explicitar las relaciones a través de la posmodificación. Quiroz Herrera 

(2005 p. 21). 

 

 Algunos autores proponen métodos sistemáticos para traducir los SNEE, 

Linder (2002, citado en Quiroz Herrera 2005) plantea comenzar por identificar el 

núcleo del sintagma y luego ver la relevancia y el orden de los modificadores. 

Efectivamente, el hecho de establecer primero cuál es el núcleo del sintagma, en 

este caso el sustantivo, se agiliza el entendimiento del concepto expuesto y así se 

puede comprender mejor la lógica de las palabras que modifican el nombre. 

Después del proceso para entender los SNEE, Linder (2002 citado en Quiroz 

Herrera 2005) recomienda traducir con los siguientes procedimientos sin tener un 

orden determinado en estas acciones: aumentar el número de elementos en 

español, descartar modificadores que sean repetitivos, variar las preposiciones y 

emplear la técnica de la transposición. No obstante, Quiroz Herrera (2005) no está 

de acuerdo con la idea de maximizar los elementos al traducir, ya que esto no 

puede hacerse arbitrariamente, en el caso de que así sea, es porque el texto lo 

requiere y no porque esto siempre mejore la calidad de una traducción. Con 

frecuencia se puede resolver la traducción de SNEE por medio de la paráfrasis, de 

esta manera el número de elementos aumentaría considerablemente, pero no 

siempre es necesario traducir de esta manera y no garantiza que sea la mejor 

traducción. Lo importante es saber cuándo emplear una teoría de traducción y 

cuando aplicar otra que sea totalmente diferente, todo depende de la situación, del 

texto, el contexto, la cultura del texto término y la del texto origen, el encargo; 

todos estos factores determinan cuál es la mejor manera de traducir en un 

momento dado.  
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CAPÍTULO IV: TEXTO TÉRMINO 
 

 

3 Configuración y gestión de Knowledge Tree 

 

La interfaz de la red de Knowledge Tree  es el portal principal al sistema de manejo 

de documentos. Casi toda la gestión de Knowledge Tree se realiza a través de la interfaz de 

la red del módulo de administración. 

 

Nota: si desea usar el sistema de gestión de documentos de Knowledge Tree por medio de 

interfaces, además de la interfaz de la red, debe conectarse con la dirección del servidor 

(URL) que dirige a la interfaz de la red. De esta manera, los usuarios podrán trabajar con el 

contenido guardado en el sistema de Knowledge Tree: desde las aplicaciones de Microsof 

Office (por medio de las herramientas para clientes de Knowledge Tree diseñadas para 

Windows); a través de clientes de WebDAV; o desde otras aplicaciones mediante el 

servicio de la red de Knowledge Tree. 

 

 

 Tablero de control  

 

La página principal de la interfaz de la red del sistema de gestión de documentos 

contiene módulos visibles u ocultos, una barra de búsqueda, una pantalla de bienvenida que 

se puede editar, enlaces rápidos, acceso a feed RSS y nubes de etiquetas.  

 

Navegación de documentos  

 

En el módulo de navegación de documentos está el contenido del fichero y 

proporciona acceso a la estructura de carpetas y a las opciones que desee seleccionar para 

modificar la carpeta. Los usuarios que hayan iniciado sesión pueden ver sólo aquellos 

archivos y carpetas para las cuales tienen permisos. La vista predeterminada de navegación 

de documentos es un archivo jerárquico y una estructura de carpetas. Sin embargo, usted 

puede elegir si desea ver el contenido clasificado por carpetas, tipos de documentos, valor 

de búsqueda o etiquetas establecidas en su sistema.  

 

Nota: Para obtener información sobre las opciones que el usuario tiene a su disposición  en 

la navegación de documentos, busque información en el manual del usuario.  

 

Administración  

 

Sólo los usuarios administrativos tienen acceso al motor principal de administración 

de Knowledge Tree. Desde aquí puede configurar usuarios y grupos, seguridad, opciones 
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de almacenamiento de documentos, metadatos de documentos y flujos de trabajo, ayuda en 

pantalla, búsquedas guardadas, ejecutar e instalar plugins, ver información del sistema, 

verificar que los metadatos estén en el fichero correspondiente, configurar la presentación 

de la página y editar textos de extensión de responsabilidad. Las ediciones comerciales de 

Knowledge Tree incluyen licencia para el manejo de funciones y reportes. 

 

Nota: algunos ajustes no son importantes para KnowledgeTreeLive (la versión en línea 

instalada en el servidor del cliente). Para más información busque en la página de 

Knowledge Tree Wiki.  

 

Preferencias 

 

En la pantalla de preferencias puede cambiar sus datos personales, así como el 

nombre del usuario, contraseña y su dirección de correo electrónico, asimismo, puede 

determinar si desea recibir notificaciones a su correo.  

 

Nota: para más información referente a esta sección busque en el manual del usuario de 

Knowledge Tree. 

 

 

Información sobre Knowledge Tree 

 

Esta página provee información sobre el estado actual de la instalación de 

Knowledge Tree, derechos de autor, información de contacto para adquirir Knowledge 

Tree, enlaces de recursos de la comunidad de Knowledge Tree, estado de la subscripción y 

enlaces de otros programas usados en Knowledge Tree.  
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Nota: parte de la información de este módulo no es relevante para Knowledge Tree Live. 

Para más información vea la página de Knowledge Tree Wiki.  
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3.1 Tablero de control de Knowledge Tree 

 

La interfaz de Knowledge Tree abre en el tablero de control.  
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Notas:  

 Los módulos de Knowledge Tree se despliegan después haber instalado la licencia de 

subscripción de la versión en línea, que está instalada en el servidor del cliente. Si usted 

compró el programa no necesita instalar la licencia.  

 

 Debe instalar el plugin “document jump” para que los usuarios puedan personalizar la 

presentación que tiene la página de la interfaz de la red. Para más información sobre 

plugins vea 3.3.1.5 Manejo de plugins. 

 

 El sistema muestra información en el tablero de control dependiendo de las credenciales 

que posee el usuario que ha iniciado sesión. Por ejemplo: algunos módulos le aparecen 

sólo al administrador y proveen información sobre tareas específicas del sistema, 

recursos y estadísticas.  

 

Módulos 

 

 Bienvenida: usted dispone de un mensaje personalizable de bienvenida. 

 

 Documentos reservados: es una lista de documentos reservados por el usuario que 

está en línea. También funciona como recordatorio de que estos documentos deben 

volverse a subir en el sistema, para que otros usuarios los tengan a su disposición y 

puedan editarlos. (Sólo en ediciones comerciales).  

 

 Identificación del documento: use este módulo para introducir el número de 

identificación de un documento, luego, vaya directamente al documento en el fichero. 

(Sólo en ediciones comerciales). 

 

 Documentos recientes: registra los últimos documentos y carpetas que el usuario en 

línea ha abierto. (Sólo en ediciones comerciales). 

 

 Enlaces rápidos: aquí puede ver los enlaces predeterminados de los elementos que usa 

con mayor frecuencia. (Sólo en ediciones comerciales). 

 

 Los más descargados: este módulo despliega una lista que muestra los siete 

documentos más descargados en su DMS, dependiendo de qué permisos posea el 

usuario en línea. (Sólo en ediciones comerciales). 

 

 Licencia: la licencia se despliega sólo cuando ha instalado la versión comercial de 

Knowledge Tree y no ha instalado la licencia o esta ha caducado. (Sólo en ediciones 

comerciales). 

 

Nota: esto no aplica en Knowledge TreeLive (la versión en línea instalada en el servidor 

del cliente).  

 

 Carpetas huérfanas: registra las carpetas a las que no tiene acceso y no podrá abrir 

por medio de la estructura de carpetas por falta de permisos asignados a la carpeta 



 

 41 

madre. Puede usar el enlace de carpetas huérfanas para ir directamente a la carpeta, sin 

embargo, no podrá abrir ninguna de las carpetas archivadas allí.  

 

 Feeds RSS: registra sus feeds RSS de contenido externo (blogs, páginas web externas, 

entre otros). Este módulo también despliega una vista completa de sus feeds RSS de 

contenido interno y un enlace de la interfaz de gestión de feeds RSS.  

 

Nota: lea el manual del usuario para información sobre cómo emplear la funcionalidad de 

los feeds RSS de Knowledge Tree. 

 

 Uso de la memoria: despliega información sobre el montaje del sistema de 

archivos, la memoria total, la ocupada y la disponible.  

 

Nota: esto no aplica en KnowledgeTreeLive (la versión en línea instalada en el servidor del 

cliente). 

 

 Nube de etiquetas: muestra las etiquetas determinadas por todos los usuarios. Para 

abrir una lista del contenido relacionado con una etiqueta, haga clic en ella (la lista 

se basa en los permisos que posea el usuario).  

 

Nota: para información sobre cómo añadir y usar etiquetas lea el manual del usuario de 

Knowledge Tree. 

 

 Conexión WebDAV: instrucciones para conectarse con el servido WebDAV. 

 

 Uso del sistema de carpetas: este módulo registra el sistema de carpetas de 

Knowledge Tree, la ruta y el espacio que ocupa cada una de ellas. Un enlace adyacente 

a cada carpeta elimina los archivos temporales, caché y el historial de usuarios. Este 

enlace puede ser usado cuando el espacio que ocupan los archivos temporales es tan 

grande, que el sistema no funciona de la manera adecuada.  

 

Nota: esto no aplica en KnowledgeTreeLive (la versión en línea instalada en el servidor 

del cliente). Para más detalles busque en Knowledge Tree Wiki.  

 

 Documentos agregados o editados recientemente: este módulo despliega una lista 

(basada en los permisos del usuario) de los últimos cinco documentos editados o 

agregados al sistema.  

 

 Documentos pendientes: muestra los documentos que debe revisar en el flujo de 

trabajo.  

 

 Notificaciones: muestra una nota para informarle sobre cambios realizados en una 

carpeta a la que esté suscrito, así como avisos generadas por el sistema. 

 

 Servicio de Correo Electrónico: este módulo sólo se abre cuando usted ha 

configurado previamente el servicio de correo electrónico de Knowledge Tree.  
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Nota: puede que algunos ajustes no sean aplicables en KnowledgeTreeLive (la versión en 

línea instalada en el servidor del cliente). Para más detalles busque en Knowledge Tree 

Wiki.  

 

 

 Buzón de documentos: muestra los documentos subidos al buzón de Knowledge 

Tree.  

 

Nota: en Knowledge Tree 3.6.1 podía generar reportes y estadísticas, éstas opciones las 

puede encontrar ahora en Administración- Búsqueda e Indización, por medio de los 

siguientes módulos.    

 

Indización:  

 

 Indizador documentos: provee información sobre el estado de indización de 

documentos mediante una función que verifica que la versión correcta de documentos 

esté indizada, muestra el número de documentos indizados y los que deben ser 

indizados y, si es necesario, reprograma la indización. Si está utilizando Knowledge 

Tree 3.6.1 busque esta información en Administración- Búsqueda e indización- 

Estadísticas del indizador de documentos. 

 

 Extractor de documentos: este módulo sólo se abre cuando detecta un error en la 

indización y los extractores de textos. En Knowledge Tree 3.6.1 puede encontrar esta 

información en Administración- Búsqueda e indización- Indizador de documentos y 

estado de recursos externos.  

 

 Estado de recursos externos: al detectar un error con los recursos externos (Document 

Indexer y Open Office) de Knowledge Tree, este módulo genera un reporte. Para 

encontrar esta información en Knowledge Tree 3.6.1 busque en Administración- 

Búsqueda e indización- Indizador de documentos y estado de recursos externos.   

 

 Estado de la indización de documentos: este módulo muestra información sobre el 

servicio de indización de documentos. Si esta usando Knowledge Tree 3.6.1 podrá 

encontrar esta información en Administración- Búsqueda e indización- Indizador de 

documentos y Estado de recursos externos.   

 

3.1.1 Personalización del mensaje de bienvenida 

Mediante este procedimiento se edita el mensaje de bienvenida del tablero de 

control.   
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Siga los siguientes pasos:  

 

1. Use sus credenciales de administrador para iniciar sesión en la interfaz de la red de 

Knowledge Tree. Por defecto, Knowledge Tree se abre en el tablero de control. 

 

2. Para: 

 Expandir, minimizar u ocultar un módulo: si desea desplegar el texto u ocultarlo 

haga clic en los iconos de minimizar / maximizar. Para cerrar el módulo temporalmente 

haga clic en el icono de cerrar.  

 

 Personalizar el texto: haga clic en Editar introducción, esto abrirá la ventana de 

ayuda para editar. Haga los cambios necesarios, luego haga clic en Actualizar.  

 

Nota: la página previamente personalizada es agregada a la página actual de ayuda, y el 

texto nuevo es actualizado en la bienvenida del módulo en el tablero de control.  

 

 Volver a tener el texto original de bienvenida: haga clic en Usar la introducción 

estándar.    

 

 Mover el módulo de posición: Haga clic en módulo, mantenga presionado el botón del 

mouse y arrastre el módulo a la posición que desea que tenga en el tablero de control.  

 

3.2 Navegación de documentos 

Este capítulo provee información sobre las tareas administrativas que se pueden 

realizar mediante Navegación de documentos:  

 

Nota: la mayoría de las tareas pueden ser realizadas en Administración. Si desea navegar 

en los documentos como usuario, lea el manual del usuario de Knowledge Tree.  
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Menú de carpetas 

 

Las acciones de este menú se despliegan en la ventana de carpetas en navegación de 

documentos, la cual contiene una lista de opciones basada en permisos que posee el 

usuario. Esta lista contiene:  

 Subir documentos: seleccione una carpeta y agregue un documento nuevo. 

 

 Agregar una carpeta: seleccione una carpeta para guardar en ella  una carpeta 

nueva.  

 

 Agregar un acceso directo: añada un acceso directo de una de las carpetas o 

documentos.  

 

 Asignar roles: seleccione una carpeta y agregue usuarios y/o grupos a un rol 

predeterminado para concederles los permisos del rol que haya escogido.  

 

 Descargar documentos pesados: seleccione una carpeta comprimida y descargue 

el contenido en su computadora local. Este módulo también muestra la ruta y 

tamaño de cada documento.  

 

 Subir documentos pesados: seleccione una carpeta en el fichero para subir un 

archivo comprimido de su computadora local o de su red.  

 

 Importar desde la Ubicación del Servidor: este módulo sube todo el contenido de 

un servidor determinado a la carpeta del fichero, que haya seleccionado. Usted 

puede definir la información de metadatos de este contenido mientras importa: 

diferentes tipos de documentos (agregar valores relacionados con el tipo de 

documento que ha seleccionado), nubes de etiquetas, categorías, archivos 

multimedia (por ejemplo: audios, imágenes, textos, videos) además, es posible 

agregar valores para campos genéricos creados para su fichero (los campos 

genéricos se pueden aplicar a todo tipo de documentos, por ejemplo autor del 

documento). 

 

 Permisos: seleccione una carpeta para ver o modificar los permisos asignados.  

 

 RSS: por medio del RSS puede generar un enlace para la carpeta que haya 

seleccionado. Copie el enlace en su lector de RSS para crear un feed de la carpeta.  

 

 Uso de la Información: aquí puede crear reportes sobre el contenido de la carpeta 

seleccionada y obtener la siguiente información: ver la actividad de cada usuario en 

la carpeta, reportes sobre actividad general, o un resumen de los documentos 

guardados en la carpeta clasificados por flujo de trabajo y tipo de documento.  
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Menú de Documentos: este menú se despliega cuando usted ha abierto la página de 

detalles de un documento en la navegación de documentos y le muestra la funcionalidad del 

documento para usar el contenido en el fichero. Después de haber instalado o actualizado 

Knowledge Tree, asegúrese de que todas las funciones hayan sido habilitadas. Para más 

información sobre las funcionalidades busque  en el manual 3.3.1.5  Uso de plugins.  

 

Nota: para más información sobre el uso del menú de documentos, lea el manual del 

usuario de Knowledge Tree.  
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3.2.1 Ver el Contenido de las Carpetas 

 

Este procedimiento muestra el contenido de una carpeta y sus detalles, y permite 

realizar tareas con la carpeta.  

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Use sus credenciales de administrador para abrir sesión en la interfaz de la red de 

Knowledge Tree, posteriormente, haga clic en Navegación de documentos para entrar 

a la estructura de carpetas.  

 

2. La vista predeterminada de la Navegación de Documentos muestra el contenido de la 

carpeta raíz (aparecerán las carpetas y documentos para los cuales es necesario tener al 

menos los permisos para de lectura). Para ver el contenido de otra carpeta puede buscar 

la carpeta o navegar por la estructura de las carpetas. Al seleccionar una carpeta usted 

podrá ver esta información: 

 Título 

 Fecha en la que fue creado la carpeta. 

 Fecha de la última modificación. 

 Nombre del usuario que agregó la carpeta o documento al sistema. 

 Estado del flujo de trabajo, en caso de que este sea aplicable. 

 Puede seleccionar una o más casillas adyacentes a los documentos y carpetas, después 

puede suprimir, mover, copiar, guardar, descargar y verificar. 

 Las opciones permitidas con la carpeta seleccionada aparecen en el Menú de Carpetas. 

 Las opciones posibles con los documentos se muestran en iconos que aparecen al lado 

de los documentos, puede descargarlos o ver sus propiedades.  

 

Nota: KnowledgeTreeLive (la versión en línea instalada en el servidor del cliente) incluye 

respaldo de Zoho, el cual se integra al sistema y provee servicio de asistencia técnica, esto 

le permite ver y editar documentos de Microsoft Office en la interfaz de Zoho. El 

documento se transfiere temporalmente a Zoho para ser editado, y los cambios quedan 

guardados en Knowledge Tree cuando usted termine.   
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3.2.2 Transición de Carpetas 

Este procedimiento despliega las transiciones que se han hecho con la carpeta que 

ha seleccionado.  

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Use sus credenciales de administrador para abrir sesión y vaya a Navegación de 

Documentos.  

 

2. Localice la carpeta cuyas transiciones desea ver, navegue a la carpeta por medio de la 

estructura de carpetas en Navegación de Documentos, o busque la carpeta. 

 

3. En el menú de Información de la carpeta haga clic en Transiciones. 

 

4. En la página se muestran siguientes detalles de las transiciones que se han hecho con la 

carpeta: 

 Nombre del usuario que ha modificado la carpeta.  

 Tipo de modificación.  

 Fecha de la transición.  

 Comentario en el cual se especifica lo qué cambios se realizaron en el documento.  
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3.2.3 Modo Administrativo  

 

El Modo Administrativo es un estado del sistema que permite que los usuarios 

administrativos anulen permisos a manera auditable. De esta forma, el administrador puede 

tener acceso a todos los documentos archivados en su departamento, y realizar tareas que 

sólo son posibles cuando el Modo Administrativo está habilitado, por ejemplo, borrar una 

carpeta de un departamento carpeta. 

 

A pesar de que con este modo los administradores de un departamento pueden 

gestionar todos los documentos de su departamento, no pueden ver todos los documentos 

guardados en el sistema, únicamente los que están en su departamento.  

 

Las auditorías, que se pueden realizar gracias al modo administrativo, hacen posible 

que los administradores corrijan errores en documentos o carpetas a las que normalmente 

no tienen acceso, como por ejemplo, archivos con información confidencial. 

  

Nota: Así el modo administrativo esté habilitado, los administradores no podrán borrar 

documentos inalterables al hacer clic en el botón de Eliminar en Navegación de 

Documentos. La única forma de borrar documentos inalterables es  por medio de la página 

llamada Detalles del Documento y hacer allí clic en Eliminar. De esta manera se puede 

asegurar de que no se borren por error todos los documentos inalterables de forma masiva, 

sino que se borren uno por uno.  

 

3.2.4 Activación y Desactivación del Modo Administrativo  

 

Este procedimiento habilita y desactiva el modo administrativo en la interfaz de la 

red de Knowledge Tree. 
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Siga los siguientes pasos:  

1. Use sus credenciales de administrador para abrir sesión en la interfaz de la red 

de Knowledge Tree, luego abra Navegación de carpetas.  

 

2. Localice en la parte inferior de la página el menú del Modo Administrativo, 

luego haga clic en el icono de maximizar, así el menú se expandirá.  

 

3. Para: 

 Habilitar el modo administrativo haga clic en Habilitar modo Administrativo.  

 Desactivar el modo administrativo haga clic en Desactivar modo 

Administrativo. 

 

 

 

3.2.5 Ver y Editar Permisos Asignados a Carpetas 

 Este procedimiento abre y edita los permisos en una carpeta.  

 

Nota: En Knowledge Tree se asignan permisos a documentos determinados, mientras que 

los  permisos  asignados a archivos son un concepto del sistema operativo. Los permisos 

determinan cuales son los archivos del sistema de archivos a los cuales el usuario tiene 

acceso. Los permisos de archivos no tienen ninguna relación con los permisos de 

documentos. Si desea obtener más información sobre los permisos de Knowledge Tree le el 

punto 1.4 The permissions system, en la página número cuatro de este manual.  

 

Nota: sólo los administradores pueden editar los permisos de cada carpeta, no obstante, los 

usuarios pueden obtener permisos para hacerlo.  

 

Siga los siguientes pasos:  

 

1. Abra sesión en la interfaz de la red de Knowledge Tree, luego busque o navegue a la 

carpeta a la cual desee asignarle permisos.  

 

2. Haga clic en Permisos en el Menú de la Carpeta, esto abrirá la página ver permisos 

de una carpeta, allí podrá ver los permisos actuales que han sido asignados a las 

carpetas. La vista predeterminada muestra los permisos clasificados por rol y grupo.  
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3. Para… 

 Ver los permisos de cada usuario de una carpeta haga clic en Ver permisos asignados 

y revise la lista de usuarios que aparecerá en la pantalla. Vea si el usuario tiene algún 

rol o forma parte de un grupo. En caso de que desee cambiar el permiso de algún 

usuario en la carpeta, debe cambiar los permisos de su rol o del su grupo al que 

pertenece el usuario.  

 

 Anular permisos heredados haga clic en Anular permisos. Al configurar permisos a 

una carpeta estos pasan automáticamente a las carpetas que estén guardadas en ella, es 

decir, los permisos son heredados por las carpetas sucesoras.  En caso de que desee 

asignar permisos diferentes a una carpeta sucesora debe anular los permisos heredados 

o restablecerlos.  

 

 Reinstalar los permisos de la carpeta madre haga clic en Heredar permisos, luego en 

Aceptar.  

 

 Modificar permisos asignados a una carpeta haga clic en Editar permisos, se 

desplegará una ventana, allí puede Agregar o eliminar roles o grupos  y determinar a 

qué usuario se le asignarán permisos para una carpeta determinada. Seleccione las 

casillas de verificación de cada permiso para definir quién tendrá autorización para ver 

la carpeta. Finalmente, haga clic en Actualizar permisos.  

 

 Agregar o eliminar permisos dinámicos de una carpeta, seleccione un grupo y estado 

en la sección de Agregar permiso dinámico, y seleccione los permisos en la casilla de 

verificación. Si desea eliminar un permiso dinámico  haga clic en Eliminar en la 

columna de Borrar  y busque el grupo cuyo permiso desea modificar en la tabla de 

Permisos dinámicos.  
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3.2.6 Asignar y Editar Roles  

Este procedimiento permite asignar y editar roles a la carpeta que usted haya 

seleccionado. 

 

Nota: debe agregar previamente los roles que desea asignar.   

 

Siga los siguientes pasos:  

 

1. Use sus credenciales de administrador para abrir sesión en la interfaz de la red de 

Knowledge Tree, posteriormente, localice la carpeta a la cual desea asignar roles, 

busque o navegue a la carpeta en Navegación de Documentos.  

 

2. Haga clic en Asignar roles en el Menú de Carpeta, esto abrirá la página de asignación 

de roles.  
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3.  Para… 

 

 Eliminar el rol de una carpeta madre haga clic en Anular parentesco.  

 

Nota: al hacer esto usted genera un rol que se puede editar, por lo cual aparece el icono de 

Editar en la columna de Editar Usuarios y en la de Editar Grupos.  

 

 Restituir el rol de una carpeta madre haga clic en el icono ubicado en la columna de 

restituir parentesco, un mensaje de verificación se desplegará, haga clic en Aceptar. 

 

 Agregar o eliminar usuarios que estén asignados a un rol haga clic en Editar en la 

columna que dice Editar usuarios, de esta manera se abrirá la página de Asignar rol a 

un usuario. Después ingrese los usuarios que estén en Usuarios disponibles en la 

columna de Usuarios afiliados. Si desea eliminar el rol de algún usuario, ponga el 

nombre del usuario a la columna que dice Usuarios disponibles. Finalmente, haga clic 

en Guardar.  

 

Nota: si desea encontrar usuarios importantes de una manera rápida, escriba una letra o una 

palabra, y los nombres que coinciden se desplegarán. 

 

Nota: para seleccionar varios nombres simultáneamente mantenga presionado Ctrl 

mientras selecciona los nombres, seguidamente, haga doble clic sobre su selección o use las 

flechas para mover los nombres a otra columna.   

 

 Agregar o eliminar grupos asignados a un rol: en la columna de Editar grupos haga 

clic en Editar, esto abrirá la página de Asignar grupos a un rol. Elija uno o varios 

grupos en Grupos disponibles para llenar la casilla de Grupos afiliados.  Si desea 

eliminar grupos asignados a un rol, coloque el nombre del grupo que esté entre los 
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Grupos afiliados en Grupos disponibles. Cuando haya terminado haga clic en 

Guardar.  

 

Nota: para encontrar grupos rápidamente, escriba una letra o una palabra, y los nombres 

que coinciden se desplegarán.  

 

Nota: para seleccionar varios nombres simultáneamente mantenga presionado Ctrl 

mientras selecciona los nombres, luego, haga doble clic sobre su selección o use las flechas 

para mover los nombres a otra columna. 

 

Para más información lea 1.2 Users, groups, roles and units en la página dos de este 

manual.  

 

3.2.7 Importar Contenido de un Servidor 

 

 Mediante este procedimiento se pueden subir archivos pesados de todo el contenido 

a un servidor específico. 

 

Nota: Sólo los usuarios administrativos tienen acceso a esta función del DMS. 

 

Nota: Para estar actualizado en cuanto a las últimas recomendaciones de cómo subir una 

gran cantidad de archivos vea la página de community Wiki, y vaya específicamente a Best 

Practice for Bulk Uploads. 

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión como administrador, abra Navegación de documentos en la interfaz de la 

red.  

2. Navegue a la carpeta cuyo contenido desea importar, haga clic en Importar desde la 

ubicación servidor. 
3. Especifique la ruta del servidor para el contenido que va a importar.  

4. Seleccione un tipo de documento  y haga clic en Agregar.  

5. Complete las casillas de metadatos que se despliegan al agregar el documento: autor, 

categoría, palabra clave, entre otros.  

Nota: el administrador determina qué casillas aparecerán al importar documentos.  

6. Añada etiquetas en la casilla de Etiquetas.  

7. Haga clic en Importar.   

Nota: después de haber subido el documento el sistema abre la página de detalles del 

documento.  

 

3.2.8 Exportar Contenido Pesado de una Carpeta 

 

Mediante este procedimiento usted descarga todo el contenido de una carpeta como 

un archivo comprimido. Este archivo queda guardado en la equipo del usuario, así que 

puede abrirlo desde su computadora local cuando desee leerlo.   
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Nota: esta función está disponible sólo para usuarios administrativos. Vea la configuración 

de las opciones exportaciones pesadas en la página 166 de este manual, en 3.3.7.4 General 

Settings.  

 

Requisitos:  

 Debe haber habilitado previamente el plugin  de Bulk Export para Knowledge Tree. 

Nota: Para más información sobre el uso de los plugins, lea 3.3.1.5 Uso de Plugins.  

 Usted necesita tener permisos para exportar una carpeta. 

 

Siga los siguientes pasos:  
1. Abra sesión como usuario administrativo en la interfaz de la red de Knowledge Tree, 

identifique la carpeta cuyo contenido desea exportar, busque la carpeta  o navegue hacia 

ella a través de la estructura de carpetas de Navegación de Documentos.  

 

2. Haga clic en Exportar Contenido Pesado en el Menú de la carpeta.  

Nota: si usted no dispone de permisos para realizar este procedimiento, el menú no se 

desplegará. 

 

3. Elija si desea abrir el archivo comprimido a guardarlo en su computadora local, luego 

haga clic en Aceptar.  

 

3.2.9 Subir Archivos Pesados 

 

Knowledge Tree le permite subir varios documentos en una carpeta comprimida. 

 

Nota: Para actualizarse en cuanto a las últimas recomendaciones de cómo subir una gran 

número de archivos vea la página de community Wiki, y vaya específicamente a Best 

Practice for Bulk Uploads.    

 

Formatos de Archivos Comprimidos 

 

Knowledge Tree es compatible con los siguientes formatos: 

 Zip (.zip) 

 Unix archiver (.ar) 

 GZip or GNU Zip (.gz) 

 Tape Archive (.tar) 

 Tape Archive y GZIP usados con (.tar, .gz y .tgz) 

 .deb (este formato tiende a usarse con los paquetes de Debian). 

 

Nota: A pesar de que Bzip2 (.bz2) es compatible, necesita tener una librería php y no esta 

incluida en el paquete, sin embargo, es probable que sea incorporada en ediciones futuras.  
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Extensiones compatibles 

 tgz 

 tar 

 gz 

 zip 

 deb 

 ar 

 tar.gz 

 

3.2.10 Subir Documentos Pesados de Archivos Comprimidos 

 

Mediante este procedimiento puede subir varios documentos en una carpeta 

comprimida. 

 

Requisitos: 

 Debe haber instalado previamente Unzip en el servidor de Knowledge Tree, para 

instalarlo en Windows vaya a http://www.info-zip.org/.  

 El archivo comprimido debe ser de un formato y extensión compatibles. Para ver los 

formatos compatibles vaya a 3.2.9 Subir Archivos Pesados.  

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión en la interfaz de la red de Knowledge Tree y busque la carpeta en la cual 

desea subir archivos pesados. Puede buscar la carpeta o navegar a ella a través de la 

estructura de carpetas en Navegación de Documentos.  

 

2. En el Menú de la carpeta haga clic en Subir archivos pesados. 

Nota: este menú no se desplegará a menos que usted posea permisos para realizar esta 

acción.  

 

3.  En la casilla de Archivo guardado especifique la ruta o haga clic en Navegar y 

navegue a al archivo guardado.   Ver en el sistema para entender.  

 

4. Seleccione un tipo de documento y haga clic en Agregar. 

 

5. Las casillas de metadatos que relacionadas con el documento se abrirán en la página, 

rellene las casillas y haga clic en Subir. 

 

3.3 Administración 

 En este capítulo obtendrá información sobre las tareas que se pueden realizar con el 

módulo de administración de la interfaz de la red de Knowledge Tree. 

 

 Otros ajustes, puede encontrar más información en 3.3.1 Otros ajustes. 

 Usuarios y grupos, lea 3.3.2 Usuarios y grupos. 

 Manejo de seguridad, vea 3.3.3 Seguridad.  

 Almacenamiento de documentos, en 3.3.4 Document Storage, en la página 89 del 

manual.  

http://www.info-zip.org/
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 Metadatos de documentos y configuración de flujo de trabajo, en 3.3.5 Document 

Metadata and Workflow Configuration, en la página 91 del manual.  

 Búsqueda e Indización, en 3.3.6 Search and Indexing – Reporting, en la página 148.  

 Configuración del sistema, 3.3.7 System Configuration, en la página 155. 

 Administración de licencia, en 3.3.8 License Administration, en la página 180 (sólo 

versiones comerciales de Knowledge Tree). 

 Reportes, en 3.3.8 Reporting, en la página 182. 

 

 

 

 

 

3.3.1 Otros ajustes 

 Este capítulo provee información sobre las tareas que puede realizar en 

Administración- Otros ajustes.  
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 Edición de enlaces rápidos: edite y agregue enlaces rápidos al Tablero de control.  

Nota: Sólo la versión comercial de Knowledge Tree dispone de enlaces rápidos.  

 

  Edición de extensiones de responsabilidad: en la interfaz de la red de Knowledge 

Tree puede agregar, editar y borrar textos de extensiones de responsabilidad y pies de 

página. 

 

 Actividad detallada del usuario: aquí puede ver reportes sobre la actividad de los 

usuarios clasificadas por fecha, tipo de modificaciones o actividad y usuario. 

Nota: Los reportes de transacciones sólo están disponibles en la versión comercial de 

Knowledge Tree.  

 

 Edite archivos de ayuda: agregue y edite archivos de ayuda del sistema.  

 Uso de plugins: este módulo ejecuta plugins del sistema de archivos y habilita o 

desactiva la funcionalidad de ellos para la instalación de Knowledge Tree.  

 

 Organizador de tareas: configura con qué regularidad y a qué hora deben ejecutarse 

las próximas indizaciones y tareas de mantenimiento: procesador de documentos, 

optimización del proceso de indización, eliminación periódica de documentos, 

mantenimiento de la base de datos, prueba de OpenOffice, limpieza de archivos 

temporales, estadísticas de uso de carpetas y del disco, actualización de estadísticas de 

indización, actualización de dependencias de recursos, descargas pesadas en cola, y 

alertas de documentos.  

 

Nota: esta opción no es relevante para Knowledge TreeLive (la versión en línea instalada 

en el servidor del cliente). Para más detalles busque en Knowledge Tree Wiki.  

 

 Soporte e información del sistema: esto le da la posibilidad de tener acceso al soporte 

y a información sobre las descargas realizadas en el sistema, por medio de archivo 

comprimido para realizar diagnósticos.  

 

Nota: esta opción no es relevante para Knowledge TreeLive (la versión en línea instalada 

en el servidor del cliente). Para más detalles busque en Knowledge Tree Wiki.  

 

 Personalización de la presentación: configure las columnas que se despliegan en el 

módulo de Navegación de documentos y Resultados de búsqueda. 
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3.3.1.1 Agregar/ Editar y Borrar Enlaces Rápidos 

 Mediante este procedimiento usted puede agregar, borrar y editar enlaces rápidos 

que se despliegan en el tablero de control de la interfaz de la red de Knowledge Tree.  

 

¿Qué son enlaces rápidos? 

Los enlaces rápidos son un acceso directo a cualquier documento del fichero. 

Pueden ser de mucha ayuda para documentos que necesite ver con frecuencia, como por 

ejemplo una libreta telefónica, o en caso que desee resaltar la importancia de un 

documento, como lo sería un documento de procedimientos y normativas. Para dirigirse 

directamente a la ubicación del documento en el fichero haga clic en el enlace en el tablero 

de control. 

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión como administrador en la interfaz de la red de Knowledge Tree, haga clic 

en Administración-  Otros ajustes - Editar enlaces rápidos, la página de Uso de 

Enlaces Rápidos se desplegará.  

 

2. Para… 

 Agregar un enlace rápido haga clic en Crear un enlace rápido, la página denominada 

Enlace nuevo se abrirá. Localice el documento a través de la estructura de carpetas, 

luego seleccione una opción en el botón de adyacente y haga clic en Vincular para 
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generar un enlace para el documento. Finalmente, el sistema volverá a abrir Uso de 

Enlaces Rápidos y usted podrá ver allí el enlace que añadió (los enlaces rápidos 

aparecen en el tablero de control. 

 Eliminar un enlace rápido vea la lista de enlaces rápidos al final de esta página y haga 

clic en Eliminar.   

 

 Cambiar la manera en la cual están distribuidos los enlaces en el tablero de control haga 

clic en Organizar enlaces rápidos y la página para hacerlo se abrirá. Vea la lista de 

enlaces, use las flechas hacia arriba o/y hacia abajo para ordenar los enlaces. 

Finalmente, haga clic en Ordenar para guardar los cambios.  

 

 

3.3.1.2 Agregar y Editar Extensiones de Responsabilidad 

 Mediante este procedimiento usted puede agregar, editar y eliminar notas de 

extensión de responsabilidad en la interfaz de Knowledge Tree. Las notas que haya editado 

pueden ser agregadas a la página para abrir sesión, y como pie de página en la interfaz de la 

red.  

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión como administrador en la interfaz de la red de Knowledge Tree y vaya a 

Administración- Otros ajustes.  

 

2.  Haga clic en Editar extensiones de responsabilidad, para que se despliegue la página 

correspondiente a esta opción.  

 Para agregar o editar un texto de extensión de responsabilidad haga clic en Editar en la 

columna de Opciones para el tipo de texto desea (un texto de extensión de 

responsabilidad en la página para abrir sesión o como pie de página). Haga los cambios 

necesarios en la ventana de edición y haga clic en Actualizar. 
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 Si desea eliminar el texto de extensión de responsabilidad haga clic en Borrar en la 

columna de Opciones.  

 

Imagen: nuevo pie de página del texto de extensión de responsabilidad. 
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Imagen: página de edición de textos de extensión de responsabilidad.  

 

 



 

 62 

Imagen: ejemplo de cómo se ve el texto de extensión de responsabilidad en la página para abrir sesión.   

 

3.3.1.3 Reportes de Transiciones   

 Mediante este procedimiento usted puede crear reportes sobre actividades en la 

interfaz de la red Knowledge Tree. Estos reportes estarán clasificados por usuario, fecha y 

tipo de transición.  

 

Nota: esta opción sólo esta disponible en la versión comercial de Knowledge Tree. 

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión con sus credenciales de administrador en la interfaz de la red de 

Knowledge Tree, diríjase a Administración- Otros ajustes- Actividad detallada del 

usuario, esto abrirá la página de reportes de las actividades detalladas del usuario.  

 

2. Para generar un reporte sobre una transacción… 

 

 Por usuario haga clic en Actividad del usuario para abrir la página de Seleccionar 

usuario. Escriba el nombre del usuario o parte de él en la casilla de Nombre del 

usuario, haga clic en Buscar usuarios y se desplegarán los resultados de su búsqueda. 

Haga clic en el enlace de Ver transiciones para ver más información sobre el usuario 

en Información sobre el Usuario: intervalo de la fecha, tipo de transición, ver 

resultados (máximo de resultados que aparecerán). Cuando haya terminado haga clic 

en ver transacciones. 
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 Por fecha y tipo de transición haga clic en Información sobre la actividad general y la 

página de Actividad general se desplegará. Determine que detalles desea que 

aparezcan en la página: intervalo de la fecha, tipo de transición, ver resultados 

(máximo de transiciones que se desplegarán). Al terminar haga clic en ver 

transiciones. 

 

 

3.3.1.4 Agregar y Editar Archivos de Ayuda 

 Con este procedimiento usted puede abrir, editar, borrar archivos de ayuda o  

agregar nuevos, que a su vez pueden ser editados.  

 

Nota: Knowledge Tree provee múltiples archivos de ayuda inherentes al sistema. Cuando 

usted personaliza un archivo de ayuda, crea un archivo nuevo que sustituye el archivo 

predeterminado. Al borrar un archivo de ayuda el sistema restablece el archivo 

predeterminado. Los usuarios que no son administradores del sistema sólo tienen acceso a 

los archivos de ayuda.  

 

Siga los siguientes pasos:   

1. Abra sesión como administrador para entrar a la interfaz de la red de Knowledge Tree, 

posteriormente, para abrir la página de Actuales archivos de ayuda, haga clic en 

Administración- Otros ajustes- Editar archivos de ayuda.    

 

2. Para… 

 Editar un archivo de ayuda, ubique el archivo en la interfaz de la red, luego haga clic en 

el icono de la barra de herramientas  para abrir el archivo. Haga clic en Editar esta 
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página de ayuda, haga los cambios necesarios y haga clic en Actualizar. A 

continuación, el archivo predeterminado es eliminado de la interfaz y su archivo de 

ayuda aparecerá. Los archivos se operan en Administración- Otros ajustes- Editar 

archivos de ayuda.  

 Editar un archivo de ayuda, haga clic en el nombre del archivo de ayuda en la columna 

de Nombre; haga los cambios necesarios y haga clic en Actualizar.  

 

 Borrar un archivo de ayuda,  haga clic Eliminar en la columna que dice Opciones. 

Nota: cuando usted borra un archivo de ayuda el sistema restablece el archivo de ayuda 

determinado.  
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3.3.1.5 Manejo de Plugins 

 Con este procedimiento los plugins que agregue al directorio de plugins de 

Knowledge Tree pueden ser ejecutados, adicionalmente, puede actualizar la lista de los 

plugins de la interfaz de la red y, puede habilitar y desactivar la funcionalidad de un plugin 

de Knowledge Tree.  

 

Nota: algunos plugins no están disponibles en Knowledge TreeLive (la versión en línea 

instalada en el servidor del cliente).  Para más detalles vaya a la página de Knowledge Tree 

Wiki.  

 

¿Qué son Plugins? 

 Un plugin es un complemento que le aporta más funciones a Knowledge Tree.  

 

¿Cuándo se deben ejecutar los plugins del sistema de archivos? 

 Después haber instalado o actualizado Knowledge Tree puede ejecutar la lista de 

plugins del sistema de archivos. Si desea asegurar que las nuevas funcionalidades están 

disponibles para los usuarios del sistema, debe volver a ejecutar la lista de plugins.  

 

Puede ver adicionalmente:  

 Community contributed Plugins.  

 The Plugin Index (índice de plugins): una descripción todos los plugins que esté usando 

actualmente en Knowledge Tree.  

Nota:Usted puede encontrar estos enlaces en la página de Knowledge Tree.  

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión con sus credenciales de administrador para entrar a la interfaz de la red de 

Knowledge Tree, y abra la página de Plugins en Administración- Otros ajustes- 

Plugins.  
 

2. Opciones que puede ejecutar con los plugins:  

 

 Si desea ejecutar plugins desde el sistema de archivos, haga clic Volver a ejecutar 

plugins y se agregarán nuevos plugins a la lista, finalmente, haga clic en Actualizar.  

 

 Si desea habilitar plugins, seleccione las casillas de verificación adyacentes a los 

plugins que está habilitando y haga clic en Actualizar.  

 

 Si desea desactivar plugins quite la selección de la casilla de verificación adyacente a 

los plugins que quiere desactivar y haga clic en Activar. Un plugin desactivado puede 

ser habilitado en cualquier momento que usted quiera porque esta acción no los borra 

del directorio.  
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3.3.1.6 Organizador de Tareas de Knowledge Tree 

 El organizador de tareas ejecuta y gestiona tareas secundarias y tareas por lotes.  

 

Nota: esta opción no está disponible en Knowledge TreeLive (la versión en línea instalada 

en el servidor del cliente). Para más detalles vea Knowledge Tree Wiki.  

 

 Procesador de Documentos: programe cada cuánto desea que los ciclos de indización 

se ejecuten.  

Nota: el procesador de documentos sustituye al antiguo motor de indización (pre-3.6.x). 

Sólo los documentos nuevos son indizados con bajo estos parámetros, a menos que 

configure otros documentos para que también se indicen. Ya que las búsquedas de 

Knowledges Tree dependen de los procesos de indización,  se recomienda hagan 

reiteradamente.  

 

 Optimización de la Indización: los archivos temporales son información fragmentada 

que se relaciona con el índice, y que se genera y actualiza a media que se agrega 

contenido a los índices. Gracias a que esta función crea un solo archivo a partir de 

ellos, optimiza el indizador. 

 

 Eliminación Periódica de Documentos: elimina permanentemente los documentos 

borrados.  

 

 Mantenimiento de la Base de Datos: es una secuencia de comandos de MySQL que 

hace mantenimiento a la base de datos y optimiza todas las tablas de la base de datos.  

 

 Pueba de OpenOffice: verifica que el OpenOffice esté funcionando y reinicia el 

servicio en caso de que haya dejado de trabajar. Para configurar OpenOffice vaya a 

Administración- Administración del sistema- Búsqueda e Indización.  

 

  Limpieza de Archivos Temporales: esta secuencia de comandos extrae el texto de 

múltiples documentos para limpiar los archivos temporales que genera OpenOffice. La 

ejecución de esta limpieza es especialmente importante cuando Knowledge Tree está 

instalado como super usuario y OpenOffice está funcionando como super usuario. En 

este caso, el usuario apache no dispone de permisos para limpiar los archivos 

temporales o indizar la secuencia de comandos.  

 

 Estadísticas del Uso de Carpetas y Empleo del Disco: puede ver y editar la 

configuración en Administración- Administración del Sistema- Ajustes generales.  

 

 Actualizar las Estadísticas de Indización. 

 

 Actualizar las Dependencias de Recursos.  
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 Descargas Pesadas en Cola: ejecuta descargas pesadas en segundo plano. Puede 

configurar esta función en Administración- Configuración del sistema- Ajustes 

generales. 

 

 Alertas de Documentos.  

Nota: el Organizador de Knowledge Tree ejecuta estas tareas en Windows y Linux.  

 

 
Imagen: Uso del organizador del tareas. Use el botón de desplazamiento para ver las opciones del organizador 

de tareas (vea la siguiente captura de pantalla).  
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Imagen: gestión del organizador de tareas cuando despliega  las siguientes acciones: cambio de la frecuencia 

con la cual se realizan las tareas, ejecución de la próxima repetición, habilitación y desactivación de tareas. 

 

3.3.1.6.1 Organizador de Indización  

Lo más recomendable es configurar la secuencia de comandos para que se ejecute 

cada cinco minutos. 

Nota: esta opción no es importante para Knowledge TreeLive (la versión en línea instalada 

en el servidor del cliente). Para más detalles vaya a Knowledge Tree Wiki. Por defecto 

Knowledge Tree tiene configurados estos ajustes para que sean realizados cada cinco 

minutos.  

 

Usted debe aumentar o disminuir la cantidad de documentos a indizar cuando la 

indización se incrementa o se reduce. Por ejemplo, se pueden procesar más documentos de 

un lote cuando la indización ocurre cada cinco minutos que cuando ocurre cada minuto. 

 

Para configurar el número de documentos que desea indizar vaya a 

Administración- Administración del sistema- Búsqueda e indización- Indizador de 

Documentos- Lotes de Documentos. La configuración por defecto es de 20 documentos.  
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3.3.1.6.2 Mejora de las Búsquedas mediante la Indización  

 La optimización de la búsqueda se hace por medio de una tarea organizada, esto 

quiere decir que, la indización debe ser mejorada de manera regular. Lo recomendable es 

realizar este proceso una vez al día alrededor de medianoche o semanalmente (esto depende 

e la frecuencia de actualizaciones del índice).  

 

Nota: esta opción no es importante para Knowledge TreeLive (la versión en línea instalada 

en el servidor del cliente). Para más detalles vaya a Knowledge Tree Wiki. 

 

Nota: las expresiones complejas pueden dificultar la búsqueda, especialmente cuando el 

evaluador de expresiones debe determinar qué subexpresiones se ejecutan en la base de 

datos y cuáles en el indizador de documentos. Lo ideal en cada sistema es que se busque lo 

menos posible por búsqueda.  

 

Para mejorar el rendimiento:  

 Coloque los campos para buscar en la base de datos, próximos entre ellos.  

 Agrupe los campos de búsqueda de textos completos para que estén cerca.  

 Minimice expresiones complejas.  

 

Por ejemplo, la siguiente expresión se puede reducir de esta manera: *¿el orden de los 

factores altera el producto? 

Entre los criterios de búsqueda puede encontrar diferentes campos: colocar lo que desea ver 

en cualquier parte del documento, por ejemplo: “hola mundo”, tamaño del archivo que no 

sobrepase “100”, buscar en el resumen “mundo” y en el título “hola”. Esto puede ser 



 

 71 

reformulado de la siguiente manera: a lo largo del texto “hola mundo”, en el resumen 

“mundo” en el título “hola” y que el tamaño del archivo no exceda “100”. 

 

3.3.1.6.3 Administración de Tareas Organizadas 

 Mediante este procedimiento se puede determinar o cambiar la regularidad con la 

cual el organizador ejecuta tareas secundarias y habilita o desactiva tareas obligatorias. 

 

Nota: esta opción no es importante para Knowledge TreeLive (la versión en línea instalada 

en el servidor del cliente). Para más detalles vaya a Knowledge Tree Wiki. 

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión en la interfaz de la red de Knowledge Tree con sus credenciales de 

administrador y vaya a Administración- Otros ajustes.  

 

2. Haga clic en Administrar organizador de tareas.  

 

3. Vea la lista de tareas que aparece en la página y ubique la tarea que usted desea 

configurar.  

 

4. Para… 

 Deshabilitar una tarea haga clic en el enlace que dice Desactivar tarea, de esta manera 

el organizador ya no ejecutara la tarea que usted haya seleccionado.  

 

 Activar una tarea haga clic en el enlace de Habilitar Tarea y defina la regularidad con 

la que desea que esta tarea se ejecute, elija en la columna que dice Frecuencia: 

mensualmente, semanalmente, cada minuto, etc. Luego haga clic en Guardar y el 

organizador ejecutará esta tarea de acuerdo con los parámetros que usted haya 

configurado. 

  

 Modificar la asiduidad con la cual el organizador realiza una tarea, haga clic en la 

columna de Frecuencia y seleccione: mensualmente, semanalmente, cada minuto, etc., 

haga clic en Guardar. Posteriormente, el organizador hará la tarea dependiendo de lo 

que usted haya configurado.  

 

 Efectuar una tarea la próxima vez que el organizador se ejecute, haga clic en Ejecutar 

durante la próxima repetición.   

 

3.3.1.7 Vista de la Información de Soporte y del Sistema 

 

Con la vista de la información de soporte y del sistema, Knowledge Tree provee 

información que le permite hacer un diagnóstico del funcionamiento del sistema y se tiene 

a disposición un enlace de llamado Issue Tracker (detector de problemas). Con el issue 

tracker  usted puede reportar errores del sistema. Asimismo, en view known issues puede 

obtener información de cómo arreglar la falla en caso de que ya se haya encontrado una 

solución.  
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Nota: esta opción no es importante para Knowledge TreeLive (la versión en línea instalada 

en el servidor del cliente). Para más detalles vaya a Knowledge Tree Wiki. 

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión como administrador en la interfaz de la red de Knowledge Tree, y abra 

Administración- Otros ajustes- Soporte y administración del sistema. 

 

2. Una vez aquí usted puede: 

 Dirigirse al enlace de Knowledge Tree Issue Tracker y reportar fallas, haga clic en 

view know issues, allí podrá ver si ya se ha encontrado una manera de resolver el error 

que se presente en su sistema. 

 

 Descargar información php, haga clic en el enlace que ejecuta el comando de php_info 

y la salida, desplegará una ventana en la página. Es posible que necesite asistencia, si 

ese es el caso, debe enviar esta información al equipo de apoyo. En el archivo 

comprimido podrá encontrar la siguiente información: información php, historiales de 

Knowledge Tree, de apache y Mysql, configuración del sistema, archivos un esquema 

de la base de datos (sólo la estructura de la base de datos), reportes de estadísticas de 

las bases de datos, reportes de los motores de almacenamiento de las bases de datos, 

información guardada en el sistema (si aplica puede ver el espacio disponible en el 

disco y la lista de procesos), comprobación MD5 de los archivos (cuya función es 

asegurarse de que los archivos no han sido manipulados indebidamente).  

 

Nota: Si usted considera que la información php podría poner en riesgo la seguridad de la 

información de su empresa, le recomendamos que filtre la información antes de copiarla y 

enviarla. Adicionalmente, puede examinar cuidadosamente con el programador que se 

encargado, cómo debe enviar la información.  
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 3.3.1.8 Personalizar presentación de las ventanas 

Mediante este procedimiento se despliegan y editan las columnas que aparecen en 

navegación de documentos y en los resultados de búsqueda.  

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión como administrador en la interfaz de la red de Knowledge Tree y luego 

abra Administración – Otros ajustes- Personalizar presentación. 

 

2. En la página para Personalizar presentación puede configurar la presentación de la 

Navegación de documentos y la Búsqueda.  

 

3. En la página de para personalizar la presentación puede encontrar una columna para 

configurar la presentación que haya elegido. 

 

4. Para… 

 Cambiar el orden de las columnas mueva las flechas hacia arriba o hacia abajo. 

 

 Suprimir una columna de la ventana, haga clic en Eliminar. 

 

 Agregar una columna a la ventana, seleccione una columna de la lista y haga clic en 

Agregar columna. 
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3.3.2 Usuarios y Grupos 

En este capítulo usted obtendrá información sobre las tareas que puede realizar con 

Administración- Usuarios y Grupos.  

 

 Autenticación: configure las fuentes de autenticación y los proveedores de su sistema, 

en caso de que lo necesite.  

 

 Administración de Grupos: puede localizar un grupo en específico o ver todos los 

grupos en el sistema, eliminar grupos y/o editarlos. Usted puede cambiar el nombre de 

un grupo; asignar un departamento, otorgar derechos de administrador o derechos de 

administrador del sistema a un grupo; asignar el grupo a un departamento; agregar o 

eliminar usuarios de un grupo, y agregar o eliminar subgrupos de un grupo.  

 

 Administración de departamentos: usted puede agregar una carpeta de un 

departamento a la carpeta que usted seleccione, también puede editar el nombre del 

departamento, eliminar un departamento, usar el enlace de la carpeta del departamento 

para abrir el departamento desde su la ubicación carpeta.   

 

 Administración de usuarios: puede agregar usuarios manualmente o desde la fuente 

externa de autenticación, así como, ver uno o todos los usuarios, habilitar o desactivar 
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usuarios, eliminar usuarios, editar los detalles de un usuario (modificar los datos 

personales de un usuario, como el nombre del usuario y su clave), agregar usuarios a un 

grupo o eliminarlos del grupo.  

 

 

3.3.2.1 Autenticación  

Knowledge Tree provee los siguientes métodos de autenticación:  

 

Nota: elija el método de autenticación que más se ajuste a usted para agregar usuarios a 

Knowledge Tree. Si desea cambiar el método te autenticación en una fase adelantada, se 

verá obligado a eliminar los perfiles de los usuarios y agregarlos de nuevo.  

 

 Autenticación mediante la base de datos: este método lo tiene Knowledge Tree por 

defecto. Los usuarios autentican cuando abren sesión y el sistema verifica, mediante la 

base de datos interna, los credenciales y permisos que posee el usuario. Dependiendo 

de los permisos otorgados a un usuario, éste puede tener o no acceso a documentos y 

carpetas, y seleccionar opciones o no con carpetas y documentos. 

 

 Autenticación externa: para controlar quién tiene acceso a Knowledge Tree, use los 

credenciales de su infraestructura central de autenticación, es decir, el directorio activo 

o el LDAP.  

 

Nota: el sistema administrativo de Knowledge Tree delimita cuántas sesiones puede abrir 

un usuario simultáneamente. Usted puede configurar el sistema, como medida de seguridad, 

para que un usuario no abra sesión paralelamente desde diferentes computadoras, sin 

embargo, el sistema permite por defecto tres sesiones abiertas al mismo tiempo. Para más 

información lea en este manual 3.3.2.4.1 Agregar Usuarios. 

 

 

También puede informarse en: 
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 3.3.2.1.1 Agregar, editar y eliminar fuentes de autenticación.  

 3.3.2.1.2 Editar proveedores de autenticación. 

 

 
Imagen:   página principal de organización de grupos. 

 

3.3.2.1.1 Agregar, editar y eliminar fuentes de autenticación 

Mediante este procedimiento usted puede editar y eliminar fuentes de autenticación 

y agregar una nueva. 

 

Nota: algunos ajustes no están disponibles para Knowledge TreeLive TreeLive (la versión 

en línea instalada en el servidor del cliente). Para más detalles vaya a Knowledge Tree 

Wiki. 

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión como administrador en la interfaz de la red de Knowledge Tree y vaya a 

Administración- Usuarios y grupos- Autenticación.  

 

2. Para… 

 Agregar una fuente de autenticación diríjase al tercer paso. 

 

 Editar una fuente de autenticación, haga clic en Editar, la ventana para editar la fuente 

de autenticación se desplegará, allí puede hacer los cambios necesarios. Los elementos 

que puede editar son el nombre y el proveedor de autenticación, al finalizar haga clic en 

Guardar.  

 

 Borrar una fuente de autenticación, haga clic en Eliminar. 

 

3. Abrir la página de fuentes de autenticación, haga clic en Agregar una fuente de 

autenticación, luego: 
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3.1 Escriba en la casilla un nombre para la nueva fuente de autenticación.  

 

3.2 Seleccione el tipo de fuente de autenticación en la lista titulada Proveedor de 

autenticación.  

 

Nota: En la lista aparecen las opciones que proporciona el sistema por defecto: 

Autenticación LDAP y Directorio activo de autenticación. Usted puede agregar fuentes 

de autenticación adicionales, para más información vea los foros de la comunidad de 

Knowledge Tree en www.knowledgetree.com. 

3.3 Haga clic en Agregar una fuente, la ventana de configuración se abrirá, ahí debe llenar 

las casillas que aparecen en la página: 

 

 Nombre del servidor. 

 Puerto del servidor. 

 ¿Usar seguridad multicapa? 

 Nombre distinguido de la base del directorio.  

 Usuario. 

 Clave. 

 Atributos.  

 Clases de Objeto.  

 

Nota: lea la descripción debajo de cada casilla para saber qué información debe introducir 

en cada casilla.   

 

4. Haga clic en Guardar y la configuración se actualizará y se generará un resumen en 

caso de que desee revisar los cambios realizados.  

 

5. Para modificar detalles de: 

 La configuración estándar, haga clic en Editar configuración estándar, la página de 

Editar una fuente de autenticación se abrirá, realice los cambios necesarios y haga 

clic en Guardar.  

 

 La configuración del proveedor, haga clic en Editar configuración del proveedor, 

haga los cambios necesarios y haga clic en Guardar.  

 

3.3.2.1.2 Editar Proveedores de autenticación  

Con este procedimiento puede editar el proveedor de autenticación. 

 

Note: algunos ajustes no están disponibles para Knowledge TreeLive TreeLive (la versión 

en línea instalada en el servidor del cliente). Para más detalles vaya a Knowledge Tree 

Wiki. 

 

 

Siga los siguientes pasos:  

 

http://www.knowledgetree.com/
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1. Abra sesión como usuario administrativo en la interfaz de la red de Knowledge Tree. 

Abra la página de Fuentes de autenticación en Administración- Usuarios y grupos- 

Autenticación. 

 

2. Ubique la página de fuentes de autenticación, en la columna de Editar información del 

proveedor haga clic en Editar, esto desplegará la ventana donde podrá modificar el 

proveedor de autenticación.  

 

3. Haga los cambios deseados. La información que usted puede editar es la siguiente:  

 Nombre del servidor. 

 Puerto del servidor. 

 ¿Emplear seguridad multicapa? 

 Nombre distinguido de la base del directorio.  

 Usuario. 

 Clave.  

 Atributos.  

 Clases de objeto. 

 

4. Haga clic en Guardar.  

 

3.3.2.2 Organización de Grupos 

Debido a que los permisos se otorgan a grupos y roles, y no a usuarios 

individualmente, es necesario que los asigne a grupos o roles para que puedan tener acceso 

a archivos y carpetas en Knowledge Tree.  

 
Imagen: página principal de administración de grupos.  
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Imagen: organización de grupos, presentación de todos los grupos.  

 

3.3.2.2.1 Agregar grupos 

Mediante este proceso usted puede añadir grupos a Knowledge Tree. 

 

Nota: usted puede usar esta sección para importar grupos del directorio activo, asimismo, 

puede editar el grupo que haya importado para sincronizar manualmente la membresía de 

un usuario o grupo en el directorio activo.  

 

Siga los siguientes pasos:  
1. Use sus credenciales como administrador del sistema para abrir sesión en la interfaz de 

la red de Knowledge Tree y vaya a Administración-  Administrar grupos. 

 

2. Haga clic en Agregar un grupo. 

 

3. Siga los siguientes pasos dependiendo de qué fuente proviene el grupo que desea 

agregar:  

 

 Si el grupo proviene de una fuente externa de autenticación que ha sido configurada 

previamente para Knowledge Tree, seleccione la fuente de autenticación y haga clic en 

Agregar de la fuente. Posteriormente, escriba el nombre del grupo en el recuadro de 

texto, haga clic en Agregar y realice el cuarto paso a seguir. 

 

 Si el grupo que desea agregar es de una fuente externa de autenticación que no ha 

configurado aún para usar en el sistema de Knowledge Tree, agregue la fuente de 

autenticación para habilitar el plugin de autenticación del proveedor. Después de que la 

fuente esté configurada, realice el procedimiento mencionado anteriormente. 

 

 Si desea agregar el grupo manualmente en Knowledge Tree, diríjase directamente al 

cuarto paso. 
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4. Escriba un nombre para el grupo en la casilla de Nombre del grupo. 

 

5. Para… 

 

 Otorgar privilegios de administrador del sistema a todos los miembros de un grupo 

determinado, seleccione Administrador del sistema en la casilla de verificación.  

 

 Asignarle privilegios de administrador de un departamento a todos los miembros de un 

grupo, seleccione en la casilla de verificación el Administradores del Departamento.  

 

 Si  desea retirar privilegios en cualquiera de las opciones anteriores, quite la selección 

en la casilla de verificación de Administradores del departamento o 

Administradores del sistema y vaya al sexto paso.  

 

6. Haga clic en Crear grupo.  

 

Nota: un mensaje del sistema le dirá que ha creado el grupo.  

 

3.3.2.2.2 Ver, editar y borrar grupos 

 Con este procedimiento usted puede desplegar, editar y eliminar grupos;  agregar o 

eliminar usuarios y subgrupos de un grupo.  

 

Siga los siguientes pasos:  

1. Abra sesión como administrador en la interfaz de la red de Knowledge Tree y vaya a 

Administración- Usuarios y grupos- Administrar grupos.  

 

2.  Despliegue uno o más grupos: 

 Para abrir todos los grupos en el sistema, haga clic en Ver todos los grupos, verá una 

tabla donde todos los grupos están registrados.  

 

Nota: En la Configuración del sistema usted puede cambiar la configuración para que 

todos los usuarios y grupos aparezcan en la página principal. Para más información sobre 

este procedimiento lea la página 178 del manual 3.3.7.8 User Interface.  

 

 Para ver un grupo en específico, escriba el nombre de un grupo en la casilla de Nombre 

del grupo y haga clic en Buscar grupos.  

 

Nota: La información que obtendrá del grupo es: nombre del grupo, nombre del 

departamento (si aplica), subgrupos (si aplica), y enlaces para: editar el grupo, administrar 

usuarios, administrar subgrupos.  
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Imagen: vista de todos los grupos. 

 

3. Para… 

 Editar un grupo, haga clic en Editar y la página de editar detalles de un grupo se abrirá. 

Aparecerá la siguiente información para que usted pueda editarla: nombre del grupo y, 

si los miembros del grupo tienen o no privilegios de administrador del departamento o 

del sistema. Aquí también puede eliminar o agregar un grupo a un departamento. 

Realice los cambios deseados y haga clic en Guardar. 

 

 Suprimir un grupo, haga clic en Eliminar. 

 

 Agregar usuarios a un grupo, haga clic en Administrar usuarios e ingrese los datos en 

la casilla de Usuarios disponibles, seleccione uno o más usuarios para añadirlo en la 

casilla de Usuarios asignados y haga clic en Guardar. 

 

 Borrar usuarios de un grupo, haga clic en Administrar usuarios, seleccione los 

usuarios en la casilla de Usuarios asignados y haga clic en la flecha que apunta a la 

izquierda para mover los usuarios seleccionados a la casilla de Usuarios diponibles, al 

finalizar haga clic en Guardar.  

 

 Agregar subgrupos a un grupo, haga clic en Administrar subgrupos, seleccione 

grupos de la casilla de Grupos disponibles y agregue estos grupos a Grupos 

asignados, finalmente, haga clic en Guardar.   

 

 Suprimir subgrupos de un grupo, haga clic en Administrar subgrupos, esto desplegará 

la página de Administrar subgrupos, seleccione los grupos que desee borrar en 

Grupos asignados y muévalos a Grupos disponibles, al terminar haga clic en 

Guardar.  
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3.3.2.3 Departamentos 

 

Los departamentos son una manera de dividir el contenido archivado en Knowledge 

Tree. Esto le permite organizar los documentos en dos o más entes que funcionan 

separadamente y pueden tener diferentes administradores para cada departamento.  

 

El administrador del sistema sigue siendo el que posee los permisos para gestionar 

el sistema. Sin embargo, cada departamento puede tener un usuario administrativo 

asignado, este dispone de privilegios de administrador que puede ejercer sólo en su 

departamento. 

 

Usted puede moldear el escenario de su empresa a través de la división por 

departamentos, la cual podría ser geográfica o por área de trabajo. Cuando usted crea un 

departamento se genera una carpeta que queda guardada en la carpeta raíz. 

 

Para más información busque en: 

 La página número dos del manual 1.2Unit, Groups, Roles, and Unit 

(departamento, grupos, roles y departamento). 

 3.3.2.3.1 Agregar, editar y eliminar departamentos.  

 3.3.2.3.2 Asignar administradores a un departamento.  

 

 

 
Imagen: Departamentos, agregar un departamento 

 

3.3.2.3.1 Agregar, editar y eliminar departamentos 

Con este procedimiento usted puede abrir un departamento localizando la ubicación 

de su carpeta y editar, eliminar y crear departamentos.  

 

Siga los siguientes pasos:  

 

1. Use sus credenciales de administrador para abrir sesión en la interfaz de la red de 

Knowledge Tree y abra la página de Administración en Administración- 

Usuarios y Grupos- Departamentos.  

 

2. Si desea… 
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 Ver todos los departamentos, estos aparecen en la página. 

 

 Añadir un departamento, haga clic en Agregar un departamento. En la página de 

Agregar un departamento defina el nombre del departamento, haga clic en 

Siguiente, navegue para seleccionar la ubicación del departamento y haga clic en 

Crear departamento. 

 

 Editar un departamento, haga clic en editar y la página de Editar detalles del 

departamento se desplegará. Elija un nombre corto y escríbalo en la casilla que 

dice Nombre del departamento y haga clic en Guardar.  

 

 Borrar un departamento, haga clic en Eliminar.  

 

 Abrir la ubicación de la carpeta un departamento, haga clic en el enlace 

correspondiente al departamento de la columna de carpetas.   

 

Para más información lea: 

3.3.2.3.2 Asignar administradores a un departamento 

 

3.3.2.3.2 Asignar administradores a un departamento 

Mediante este procedimiento puede asignarles privilegios de administrador de 

departamento a  miembros de un grupo.  

 

Nota: para tener acceso a cualquier carpeta o archivo guardado en Knowledge Tree, se le 

debe asignar roles o grupos a los usuarios, ya que estos no pueden tener permisos 

individualmente. Puede otorgarle privilegios de administrador a grupos, no a roles.  

 

Requisitos:  

 Los usuarios, a los que usted desee otorgarle privilegios de administrador de un 

departamento, deben haber sido agregados previamente al sistema de Knowledge 

Tree y pertenecer al grupo al cual usted desea asignarle permisos de administrador 

de departamento. Si desea saber más sobre cómo agregar un usuario lea 3.3.2.4.1 

Agregar usuarios y, si busca información sobre cómo agregar usuarios a un grupo 

lea 3.3.2.2.2 Ver, editar y borrar grupos. 

 

 Debe haber agregado el grupo a Knowledge Tree. Para instrucciones sobre cómo 

agregar un grupo lea 3.3.2.2.1 Agregar grupos.  

 

 Si desea otorgar permisos de administrador a un departamento, debe haberlo 

agregado previamente a Knowledge Tree. Para obtener instrucciones sobre cómo 

agregar un departamento al sistema lea 3.3.2.3.1 Agregar, editar y eliminar 

departamentos. 

 

3.3.2.3.3 Debe haber agregado el grupo al departamento al cual le quiere conceder 

privilegios de administrador, y debe haberlo hecho definiendo al grupo como 
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administrador del departamento. Si desea saber cómo agregar un grupo a un 

departamento, lea 3.3.2.3.2 Asignar administradores a un departamento. 

 

 

Siga los siguientes pasos:  

 

1. Abra sesión como administrador en la interfaz de la red de Knowledge Tree y vaya 

a Administración- Usuarios y grupos- Administrar grupos. 

 

2. Busque un grupo o vea todos los grupos para ubicar el grupo que desea editar. 

 

 

 

 

3. Haga clic en Editar.  

 

4. Seleccione el administrador del departamento en la ventana de edición, así podrá 

asignar miembros de un grupo como administradores de su departamento.  
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5. Haga clic en Guardar.  

 

3.3.2.4 Agregar Usuarios 

Usted puede agregar usuarios manualmente o mediante una autenticación externa. 

Ya que los permisos se le asignan a grupos y roles, y no a usuarios individualmente, debe 

agregar los usuarios a grupos o roles para que puedan trabajar  con los archivos y carpetas 

que están en el sistema.  

 

  

 
Imagen: página para organizar usuarios. 

 

Para más información vea: 

1.2 Users, groups, roles, and units (usuarios, grupos, roles y departamentos), en la página 

número dos del manual.  
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3.3.2.4.1 Agregar usuarios. 

3.3.2.4.2 Ver, editar y eliminar usuarios. 

 

3.3.2.4.1 Agregar usuarios  

Con este procedimiento puede agregar usuarios en Knowledge Tree.  

 

Cómo agregar usuarios manualmente 

Siga los siguientes pasos:  

1. Use sus credenciales de administrador para abrir sesión en la interfaz de la red de 

Knowledge Tree y abra la página para Administrar usuarios en Administración – 

Usuarios y grupos- Administrar usuarios.  

 

2. Para abrir la página de Agregar usuario haga clic en Agregar un usuario.  

 

3. Introduzca los datos del usuario: nombre del usuario, nombre completo,  correo 

electrónico,  determine si el usuario recibirá notificaciones, número telefónico, 

número de veces que el usuario puede abrir sesión después de que expire la sesión 

automática.  

 

Nota: Knowledge Tree no le permitirá añadir manualmente usuarios duplicados, estos 

pueden ser agregados cuando importa usuarios masivamente por medio de una fuente de 

autenticación externa. En caso de que algún usuario se duplique mediante este 

procedimiento, aparecerá la palabra “duplicado” al lado de su nombre.  

 

4. Haga clic en Crear usuario.  

5. Una vez que el usuario haya sido agregado al sistema, debe asegurarse de que el 

usuario pertenece a un grupo y que haya sido habilitado.  

 

 

 
 

 

 

Cómo agregar usuarios de una fuente de autenticación externa  
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Requisitos: 

 Agregue la fuente de autenticación. 

 Si desea emplear un proveedor externo de autentificación, como LDAP, asegúrese 

de que el plugin del proveedor haya sido registrado y habilitado.  

 

Siga los siguientes pasos: 

 

1. Abra sesión como administrador en la interfaz de la red de Knowledge Tree y vaya 

a Administración- Usuarios y grupos- Administrar usuarios. 

 

2. Para abrir la página de Agregar usuario haga clic en Agregar usuario. 

 

Nota: Knowledge Tree no le permitirá añadir manualmente usuarios duplicados, estos 

pueden ser agregados cuando importa usuarios masivamente por medio de una fuente de 

autenticación externa. En caso de que algún usuario se duplique con este procedimiento, 

aparecerá la palabra “duplicado” al lado de su nombre. 

 

3. En la sección de Agregue un usuario de una fuente de autenticación seleccione 

una fuente de autenticación de la lista. 

 

 Nota: después de haber agregado usuarios de una fuente de autenticación, no es posible 

cambiarlos a otra. Debe haber añadido la fuente de autenticación y haberse asegurado de 

que el plungin del proveedor esté registrado y habilitado para que pueda aparecer en la lista.  

 

4. Abra la página de Buscar usuario para ver la fuente de autenticación que ha 

seleccionado, haga clic en Agregar de la fuente y elija una de las dos opciones: 

 Escriba el nombre del usuario en la casilla que dice Usuario y haga clic en buscar 

usuario. Al hacer esto usted ha terminado su tarea. 

 

 Seleccione Importación masiva para agregar todos los usuarios provenientes de 

una fuente de autentificación específica. Después de seleccionar estas opciones 

usted ha finalizado la tarea. 

 

Nota: No puede ver los detalles de un usuario de manera individual cuando haga una 

importación masiva. Si un usuario se ha añadido dos veces, la palabra “duplicado” 

aparecerá al lado de su nombre.  

 

3.3.2.4.2 Ver, editar y eliminar usuarios 

Con este procedimiento usted puede desplegar, desactivar, eliminar y editar 

usuarios.  

 

Nota: cuando usted suprime un usuario permanentemente, este queda eliminado de la base 

de datos, sin embargo, sus detalles quedan en el sistema para prevenir cualquier corrupción 

con la información archivada en Knowledge Tree.  
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Siga los siguientes pasos:  

1. Use sus credenciales de administrador y abra sesión en la interfaz de la red de 

Knowledge tree, haga clic en Administración- Usuarios y grupos- Administrar 

usuarios.  

 

2. Para ver los usuarios: 

 Si desea ver los detalles de un usuario en específico, escriba el nombre del 

usuario en la casilla que dice Nombre del usuario y haga clic en buscar 

usuario, para desplegar los detalles.  

 

 Para ver todos los usuarios haga clic en Ver todos los usuarios. 

 

Nota: puede programar Knowledge Tree para que despliegue automáticamente 

todos los usuarios y/o grupos en la página principal.  

  
 

3. Para… 

 Deshabilitar usuarios seleccione Desactivar en la casilla de verificación  y haga 

clic en Guardar. 

 

 Habilitar usuarios seleccione Habilitar en la casilla de verificación y haga clic 

en Guardar.  

 

Nota: los usuarios nuevos están habilitados por defecto, sólo debe habilitar aquellos 

usuarios que haya desactivado.  

 

 Editar un usuario haga clic en Editar y la página de Editar detalles del 

usuario se desplegará. Luego, vaya al paso número cuatro.  
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 Borrar un usuario seleccione la casilla de verificación adyacente al nombre del 

usuario y haga clic en Eliminar. 

 

4. Elija una opción:  

 

4.1 Si desea cambiar la clave del usuario haga clic en Cambiar nombre del usuario o 

en Cambiar clave. Posteriormente, para… 

 

 Hacer que una clave cambie la próxima vez que el usuario abra sesión, haga 

clic en Cambiar clave en la sección de Cambio obligatorio de clave. 

 

 Cambiar la clave, introduzca una clave nueva en la casilla que dice Clave. 

Al terminar, haga clic en Cambiar clave en la sección de Cambiar clave 

del usuario.  

 

4.2 Si desea cambiar los datos del perfil del usuario, haga los cambios necesarios en la 

página, al finalizar haga clic en Guardar. La información que puede editar es la 

siguiente:  

 

 Nombre del usuario: el que emplea para abrir sesión. 

 Nombre: el nombre completo del usuario. 

 Correo electrónico: donde el usuario recibe notificaciones. 

 Notificaciones: puede determinar si el usuario recibirá o no notificaciones a su 

correo electrónico.  

 Número celular. 

 Cantidad de sesiones: usted puede definir el número de veces que el usuario 

podrá abrir sesión, cuando no haya cerrado una sesión previa.  

 

4.3 Para modificar el estado de membresía de un usuario en un grupo, haga clic en 

Administrar grupos. Seguidamente, si desea:  

 

 Agregar un usuario a un grupo, ingrese los datos en la casilla que dice Grupos 

disponibles, puede filtrar los grupos o dejar que aparezcan todos. Luego, 

seleccione un grupo para el usuario, haga clic en la flecha que señala a la 

izquierda para que ingrese la información en la casilla de Grupos asignados. 

Haga clic en Guardar.  

 

 Borrar un usuario de un grupo, seleccione el grupo en Grupos asignados, haga 

clic en la flecha que señala a la izquierda para eliminar el grupo de Grupos 

asignados. Haga clic en Guardar.  
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3.3.3 Seguridad 

Usted puede configurar los siguientes componentes a través en Administración-

Seguridad: 

 

 Estrategias de búsqueda, para más información lea 3.3.3.1 Estrategias dinámicas 

de búsqueda. 

 Permisos, vea 3.3.3.2 Custom Permissions, en la página 85. 

 Roles, para más información sobre la configuración de roles vea la página 87en 

3.3.3.3 Roles. 

 

 

 

 

 

 
 

3.3.3.1 Estrategias dinámicas de búsqueda  

 Una estrategia dinámica de búsqueda es una norma del sistema que activa o 

desactiva opciones determinadas con documentos y carpetas que coinciden con criterios 

predefinidos. Los criterios se pueden basar datos como, por ejemplo, el tiempo que ha 

transcurrido después de haber agregado un documento, o documentos agregados por un 

usuario en específico.  

 

 Las estrategias dinámicas de búsqueda son similares a la función de Knowledge 

Tree denominada  Búsqueda guardada. Esta funcionalidad consta de un conjunto de 

criterios y es ejecutada como una búsqueda guardada. Mediante esta estrategia el 

sistema encuentra un grupo de documentos que concuerdan con los criterios que usted 

haya establecido.  

 

 La diferencia entre las estrategias dinámicas de búsqueda y las búsquedas guardadas 

es que mediante la primera se pueden configurar permisos de búsqueda para cada 

usuario.    
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¿Por qué se califican como dinámicas? 

 

La estrategia dinámica de búsqueda se basa en criterios que pueden ser editados. 

Estos criterios delimitan la búsqueda de documentos y carpetas que están sujetos a 

cambios. En el momento en que usted ejecuta este tipo de búsqueda, Knowledge Tree 

arroja resultados acordes con los criterios establecidos. Estos resultados incluyen 

contenido que haya agregado recientemente y excluyen el contenido que ya haya sido 

eliminado, y el que no concuerda con los criterios. Esta función se implementa en una 

selección de documentos en su fichero y están vinculados con la estrategia dinámica de 

búsqueda a través de los criterios que haya configurado.  

 

   ¿Cómo se configuran y emplean las estrategias dinámicas de búsqueda? 

 

Esta función puede ser configurada en la interfaz de la red de Knowledge Tree al 

hacer clic en Administración- Seguridad – Estrategias dinámicas de búsqueda.  

 

Cuando usted otorga permisos para tener acceso a carpetas, puede asignarles 

adicionalmente las estrategias dinámicas de búsqueda. Asimismo, esta funcionalidad se le 

asigna a la configuración de tareas del flujo de trabajo. En este caso, la estrategia de 

búsqueda funciona como un permiso de seguridad, esto quiere decir que, se requiere tener, 

como usuario, un permiso de seguridad para cambiar el estado del flujo de trabajo.  

 

Las estrategias dinámicas de búsqueda tienen los siguientes parámetros:  

 Metadatos de documentos (nombre, tipo, autor, fecha de publicación, etc. del 

documento).  

 El contenido del documento.  

 Información sobre las transiciones realizadas con un documento (subir y enviar, 

recibir y descargar, modificar, copiar, etc.) 

 

Para más información puede leer: 

 3.3.5.8.9 Editing Connections from Transitions to States en la página número 145 

del manual (editar conexiones de transiciones con estados).  

 3.2.5 Ver y Editar Permisos Asignados a Carpetas 

 3.3.3.1.1 Configuración de las estrategias dinámicas de búsqueda 

 3.3.3.1.2 Assigning / Removing Dynamic Conditions (asignar y eliminar 

estrategias dinámicas de búsqueda) en la página 83 del manual.  

 

3.3.3.1.1 Configuración de las estrategias dinámicas de búsqueda 

Mediante este procedimiento usted puede abrir, editar, borrar y agregar estrategias 

dinámicas de búsqueda. 
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Siga los siguientes pasos: 

1. Abra sesión en la interfaz de la red de Knowledge Tree con sus credencias de 

administrador, luego vaya a Administración- Seguridad- Estrategias dinámicas de 

búsqueda, esto desplegará la página de Estrategias dinámicas de búsqueda. 

 

2. Para… 

 Ver las estrategias dinámicas de búsqueda, vaya al final de la página donde 

aparecen las que estén configuradas. 

 

 Editar una estrategia de búsqueda haga clic en Editar. Al hacer clic aquí se 

abrirá la página correspondiente, haga los cambios necesarios y al finalizar haga 

clic en Actualizar. La información que puede modificar es la siguiente: nombre, 

editar, agregar y eliminar los criterios de búsqueda y los grupos de criterios. 

 

 Borrar una estrategia haga clic en Eliminar, y verifique que haya sido 

suprimida.  

Nota: Cuando usted borra una estrategia dinámica de búsqueda, puede eliminar 

accidentalmente permisos asignados, ya que esto puede modificar la estructura de permisos.  

 

 Agregar una estrategia dinámica de búsqueda vaya al paso número tres.  

 

3. Si desea crear una estrategia de búsqueda: 

3.1 Para abrir la página denominada Crear una estrategia, haga clic en Crear.  

3.2 Escriba un nombre para la estrategia de búsqueda. 

3.3 Para configurar los criterios seleccione Cualquiera o Todos, luego puede 

programar las opciones de búsqueda que aparecerán en la lista para elegir.  

3.4 Determine uno o más criterios en la sección que dice Grupos de criterios: 

3.5 3.4.1 Configure los criterios al seleccionar Cualquiera o Todos, luego puede 

programar las opciones de búsqueda que aparecerán en la lista para elegir.  

3.4.2  Seleccione el tipo de búsqueda por medio de la lista criterios, luego haga clic en 

Agregar y las opciones de búsqueda del criterio elegido se desplegarán.  

3.4.3 Seleccione las opciones de búsqueda. 

3.4.4 Repita este paso para agregar más grupos de criterios.  
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4. Haga clic en Guardar. 

 

Nota: las estrategias dinámicas de búsqueda que usted agrega a la página de permisos, 

pueden ser asignadas a carpetas específicas.  
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CAPÍTULO V 
5.1 ANÁLISIS DEL TEXTO ORIGEN Y EL TEXTO TÉRMINO  

 

 En el texto origen se pueden ver múltiples sintagmas nominales extensos 

especializados. A pesar de que la naturaleza de esta construcción sintáctica 

puede causar dificultades para un traductor, quien evidentemente no es 

especialista en todas las áreas del conocimiento cuyos textos especializados le 

corresponda traducir, algunos pueden ser muy simples. Muchos sintagmas tenían 

como modificador el mismo nombre del software (Knowledge Tree), esto a veces 

facilitaba la traducción del sintagma (especialmente si no era muy largo) ya que el 

nombre del programa permanece invariable y se enlaza al resto del sintagma por 

medio de la preposición “de”. Igualmente, Knowlege Tree puede ser considerado 

como una unidad ya que no sólo no requiere de traducción puesto que es un 

nombre, sino que tampoco requiere de un reordenamiento sintagmático al ser 

traducido el SNEE. No obstante, el resto de los elementos que conforman los 

sintagmas nominales requerían de un tiempo de concentración para reordenarlos 

de la manera correcta al llevarlos al español.  

 

Para realizar el análisis de la traducción se tomaron fragmentos del texto 

origen, donde aparecieran sintagmas nominales extensos. Algunos fragmentos 

son oraciones completas para que se puedan ver en su contexto, en algunas 

oraciones se encuentra más de un SN así que se analizaron lo que estuvieran 

presentes. Los SSNN del texto origen se muestran en una tabla donde se dividen 

sintagmáticamente en modificadores y núcleo, así como en tipos de palabras que 

conforman la unidad. Algunos SSNN están conformados por dos SSNN, estos 

fueron divididos desde lo macro hasta lo micro, así que sus tablas comienzan por 

decir que toda la estructura conforma un gran SN. A continuación veremos 

algunos de SNEE que retaron al estudiante a la hora de traducir.  
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1. Knowledge Tree’s web interface is a portal to Knowledge Tree 

document management system (Pág. 32 del TO) 

 

En esta oración podemos ver dos SNEE. El primero “Knowledge Tree’s web 

interface”. 

 

Premodificadores Núcleo 

Sustantivo Genitivo Sustantivo Sustantivo 

Knowledge 

Tree 

‘s Web Interface 

 

  El núcleo de este SN es interface y sus modificadores “Knowledge Tree’s 

web” Tenemos tres sustantivos que modifican el núcleo, “Knowledge Tree” que es 

el nombre del software y por lo tanto podría considerarse como una unidad y 

“web”. Asimismo, se puede ver el caso genitivo del inglés que funciona como 

posesivo y hace que el nombre del software modifique a “web”.  La traducción de 

este sintagma es: interfaz de la red de Knowledge Tree. En español el núcleo 

permanece preferentemente delante de los modificadores y tiende a enlazarse por 

medio de preposiciones, así que “de” funciona como puente entre “interfaz” y “red”, 

sin embargo, es necesario añadir un articulo determinante porque no se menciona 

cualquier red, sino una especifica, la red de Knowledge Tree.  

 

El segundo sintagma nominal es “Knowledge Tree document management 

system”. 

Premodificadores Núcleo 

Sustantivo Sustantivo Sustantivo Sustantivo 

Knowledge 

Tree 

Document Management System 

 

El núcleo es “system” y todos los modificadores son sustantivos, 

“document” modifica a “management”. Este sintagma se tradujo de la siguiente 
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manera: sistema de manejo de documentos. En este caso se eliminó el nombre 

del software por considerarse innecesario y redundante. Además se menciona dos 

veces dentro de la misma oración. La mejor manera de unir dos sustantivos donde 

uno modifica al otro es por medio de la preposición “de” y así funciona en español 

como complemento del nombre: manejo de documentos. El resultado de esta 

oración que contiene dos SNEE es: La interfaz de la red de Knowledge Tree  es 

el portal principal al sistema de manejo de documentos.  

 

2. The main page of the Knowledge Tree document management 

system’s web interface contains customizable, view or hide dashlets, a 

search bar, editable welcome screen, quicklinks, and access to RSS 

feeds and tag clouds. (Pág. 32 del TO) 

En esta oración también se pueden ver dos SNEE: “Knowledge Tree document 

management system’s web interface” y “editable welcome screen”. 

Premodificadores Núcleo 

Sustantivo Sustantivo Sustantivo Sustantivo Genitivo Sustantivo Sustantivo 

Knowledge 

Tree 

Document Management System ‘s Web Interface 

 

El núcleo del primero es interface y los demás son sustantivos que la 

modifican. “Knowledge Tree” caracteriza al núcleo y “document management” 

modifica a “system”. Al igual que en el sintagma expuesto anteriormente 

“document” es un sustantivo que modifica “management” y “system” es un 

sustantivo que modifica al núcleo por medio de un genitivo. La traducción de este 

sintagma fue: “interfaz de la red del sistema de gestión de documentos”. Como 

se puede observar, casi todos los sustantivos que conforman este sintagma fueron 

unidos en español por medio de preposiciones y algunos artículos determinantes. 

“Red” tiene un artículo porque se habla de una red específica, así como el sistema 

de gestión de documentos es uno específico, el sistema del software.  

El otro sintagma nominal de esta oración es “editable welcome screen”. 
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Premodificadores Núcleo 

Adjetivo Sustantivo Sustantivo 

Editable Welcome Screen 

 

El núcleo es “screen”, editable es un adjetivo que lo modifica y “welcome” un 

sustantivo que también modifica el núcleo. Este sintagma fue traducido como: 

pantalla de bienvenida que se puede editar. En algunos casos, como indica Quiroz 

Herrera (2005)  se pueden parafrasear conceptos técnicos al ser traducidos, este 

es un bueno ejemplo de ello. Al ser traducido el dejó de ser un SNEE, el núcleo 

pasó, al igual que en las otras traducciones, a estar primero que sus 

modificadores, por ser “welcome” un sustantivo y permanece en español como tal, 

se une a el núcleo como complemento del nombre por medio de la preposición 

“de”. El adjetivo “editable” se parafraseo en español y se construyó una oración 

relativa subordinada, estas oraciones cumplen la función de un atributo así que 

semántica y funcionalmente se les consideran como adjetivos, ya que modifican 

aquello que el pronombre relativo sustituye. El pronombre relativo “que” sustituye 

el núcleo de la oración (pantalla) y es el sujeto de la oración subordinada, 

posteriormente se verbaliza el adjetivo “editable” y se parafrasea en español: “se 

puede editar”.  La oración donde se encuentran estos dos SNEE quedó en 

español de la siguiente manera: La página principal de la interfaz de la red del 

sistema de gestión de documentos contiene módulos visibles u ocultos, una barra 

de búsqueda, una pantalla de bienvenida que se puede editar, enlaces rápidos, 

acceso a feed RSS y nubes de etiquetas. 

 

3. Knowledge Tree’s main administrative engine is only accessible to 

administrative users. (Pág. 32 del TO) 

En esta oración se puede identificar el siguiente un sintagma nominal: 

“Knowledge Tree’s main administrative engine.” 
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Premodificadores Núcleo 

Sustantivo Genitivo Adjetivo Adjetivo Sustantivo 

Knowledge 

Tree 

‘s Main Administrative Engine 

 

El núcleo de este SN es “engine”, este es modificado por el sustantivo  

“Knowledge Tree’s” por medio del caso genitivo y “main administrative” son 

adjetivos que también modifican el núcleo. Sin embargo, el orden de este 

sintagma causó una confusión en el estudiante, inicialmente se asumió que “main” 

aportaba una característica a “administrative”, por esta razón se tradujo con un 

orden erróneo: “motor de administración principal  de Knowledge Tree”. En esta 

traducción se buscó el sustantivo del adjetivo “administrative” y “principal” está 

modificando al sustantivo administración.  La traducción final fue: “motor principal 

de administración de Knowledge Tree”. Por un mínimo cambio en el orden un 

SNEE se puede cambiar el significado, por ende hay que verificar la lógica de los 

conceptos que se manejan y qué es semánticamente más apropiado, entender 

realmente el concepto que implica el SNEE para entenderlo y así obtener el orden 

correcto y coherente de la definición.  

 

4. Some settings in this module are not relevant for Knowlegde TreeLive, 

the hosted version of Knowledge Tree Commercial on-premise. (Pág. 

32 del TO) 

“The hosted version of Knowledge Tree Commercial on-premise” es un 
sintagma nominal bastante largo. Esta construcción sintagmática está constituida 
por dos partes la primera es “the hosted version” y la segunda of “knowledge Tree 
Commercial on-premise”. 
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Sintagma nominal 

Sintagma nominal Sintagma nominal 

Núcleo Complemento del nombre 

Premodificadores Núcleo Premodificadores Núcleo 

Artículo 

determinante 

Verbo en 

participio 

Sustantivo Preposición Sustantivo Adjetivo Sustantivo 

The Hosted Version Of Knowledge 

tree 

Commercial On-

premise 

 

El núcleo del sintagma es “version” y es modificado por el participio “hosted” y 

el artículo determinante “the”, que denota que se habla de una versión específica 

del software. El complemento del nombre de esta construcción es “of Knowledge 

Tree Commercial on-premise”. Este complemento constituye otro sintagma 

nominal subordinado al que lo precede, sus premodificadores son “Knowledge 

tree”  que es un sustantivo, “commercial” es un adjetivo y  on-premise es el núcleo, 

por lo tanto es un sustantivo. Este núcleo posee un sustantivo que tiene una 

preposición unida a él, sin embargo, constituye una unidad y un solo concepto, no 

es separable. On-premise es una definición informática, quiere decir que un 

software es adquirido por una compañía determinada y la versión que compran es 

la que está instalada al servidor de la red interna de la empresa, a la cual sólo la 

compañía tiene acceso. La traducción de este fragmento es la siguiente: “algunos 

ajustes no son importantes para KnowledgeTreeLive (la versión en línea 

instalada en el servidor del cliente)”. La traducción de este fragmento consta de 

un solo sintagma nominal, el núcleo es “versión”, por economía del lenguaje no se 

repitió el nombre del software (Knowledge Tree), tanto en inglés como en español 

se trata de un inciso, por consiguiente sería redundante volver a hacer mención 

del software. Gracias a esto se pudo reducir a un solo sintagma nominal. Los 

modificadores que en inglés se encontraban delante del núcleo pasan a ser 

postmodificadores a través del proceso de traducción. Este sintagma también se 

encuentra unido a sus modificadores por medio de preposiciones, en este caso 

“en”, a diferencia de otros sintagmas analizados que estaban unidos por la 
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preposición “de”, este no es un complemento del nombre, aun así es un 

modificador, al ser sustantivos sus modificadores, se requiere de preposiciones 

para crear la unión sintagmática.  

 

5. This screen provides information about your current Knowledge Tree 

installation copyright, contact information for Knowledge Tree Sales, 

links to Knowledge Tree community resources, contributor credits, 

and links to third party software used in Knowledge Tree. (Pág. 33 del 

TO). 

Aquí podemos observar dos SNEE, el primero es “current Knowledge Tree 

installation copyright”.  

Premodificadores Núcleo 

Adjetivo Sustantivo Sustantivo Sustantivo 

Current Knowledge tree Installation Copyright 

 

“Copyright” es el núcleo de este SN y sus premodificadores son “current”, 

“knowledge tree” e “installation”, un adjetivo y dos sustantivos, respectivamente. 

Como sucede en la mayoría de las traducciones, los premodificadores pasan a ser 

postmodificadores en español. Este SN causó dificultad ya que no se sabía  

identificar el núcleo, a pesar de que hay una tendencia que sigue un patrón en 

cuanto al orden sintagmático, se dudaba si el núcleo era “installation” o “copyright”. 

En general el núcleo del sintagma es la última palabra que constituye al mismo. 

Quizás esta confusión se debe a que los dos son sustantivos, sin embargo, los 

sustantivos se emplean con suma frecuencia como premodificadores a lo largo del 

texto.  

El segundo es “Knowledge Tree community resources”: 

Premodificadores Núcleo 

Sustantivo Sustantivo Sustantivo 

Knowledge tree Community Resources 
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El núcleo del sintagma es “resources”, a este se le aportan características con 

los sustantivos premodificadores “Knowledge Tree” y el  “resources”. La versión en 

español de este fragmento es: “recursos de la comunidad de Knowledge Tree”. 

A pesar de que este SN no tiene muchos premodificadores,  se cometió un error a 

la hora de traducirlo. Se identificó como núcleo “community” en lugar de 

“resources”, este error causó un error en el orden sintagmático de la traducción y 

un núcleo equivocado: “la comunidad de recursos de Knowledge Tree”. 

Posteriormente, se corrigió la traducción: “enlaces de recursos de la comunidad 

de Knowledge Tree”. En español “links” (enlaces), forma parte del SN, mientras 

que en inglés no. “Enlaces” es el núcleo mientras que “de recursos de Knowledge 

Tree” es un complemento del nombre. “De recursos” modifica el núcleo y “de 

knowledge tree” es a su vez otro complemento del nombre y modifica al primer 

modificador, no al núcleo. Como se puede ver la estructura cambió radicalmente 

en español, posee otro núcleo, no por error, sino porque la estructura sintáctica del 

español lo exige. Asimismo, los premodificadores que son sustantivos pasan a ser 

postmodificadores y complementos del nombre en español, ya que esta es la 

manera de unirlos al núcleo para que cumplan la función de caracterizarlo.  

 

6. Knowledge Tree Commercial dashlets display after you have installed 

your Knowledge Tree Commercial on-premise license. (Pág. 35 y 36 del 

TO). 

En este fragmento también podemos ver dos SNEE. El primero es “Knowledge 

Tree Commercial dashlets”. 

Premodificadores Núcleo 

Sustantivo Adjetivo Sustantivo 

Knowledge Tree Commercial Dashlet 

 

El núcleo de este sintangma es “dashlets”, esta estructura tiene un sustantivo 

premodificador: “Knowledge Tree”; y un adjetivo. La versión en español de este 
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sintagma es: los módulos de Knowledge Tree, el adjetivo commercial se obvió 

porque se sobrentendía en la frase completa y se consideró redundante.  

El segundo SNEE en esta frase es “Knowledge Tree Comercial on-premise 

license”. 

Premodificadores Núcleo 

Sustantivo Adjetivo Sustantivo Sustantivo 

Knowledge Tree Commercial On-premise License 

 

  El núcleo de esta estructura es “license” y los premodificadores son 

“Knowledge Tree” (sustantivo), comercial (adjetivo) y “on-premise” (sustantivo). 

“On-premise” es un sustantivo unido a una preposición (on-). Esto es un concepto 

y quiere decir que un software está instalado en las computadoras de un lugar 

determinado y funciona allí. La traducción de toda la oración es la siguiente: “Los 

módulos de Knowledge Tree se despliegan después haber instalado la 

licencia de subscripción de la versión en línea, que está instalada en el 

servidor del cliente”. Como se puede ver fue necesario parafrasear el SNEE, sin 

embargo se conservó la estructura de SNEE: “licencia de subscripción de la 

versión en línea”. Para aclarar los conceptos que expresa el sintagma en inglés se 

agregó una oración subordinada relativa: “que está instalada en el servidor del 

cliente”. Esta oración además de aclarar una definición, cumple la función de un 

atributo de la oración y aporta una característica de aquello a lo que modifica. El 

pronombre relativo “que” sustituye a “versión”, esto quiere decir que la oración 

subordinada s un atributo de versión.  

 

7. Notifications- displays a notice to inform you when actions have 

occurred on folders where you have subscriptions set up, and other 

system-generated notices. (Pág 37 del TO). 

 

Este SN está constituido por tres modificadores y un núcleo. 
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Premodificadores Núcleo 

Adjetivo Sustantivo Verbo (participio 

pasado) 

Sustantivo 

Other System Generated Notices 

 

El primer modificador es un adjetivo, viene seguido de un sustativo (system) y 

un verbo en la forma de participio (generated). Los participios de los verbos 

pueden siempre cumplir la función de un adjetivo, esto es así tanto en el español 

como en el inglés. La versión en español de este fragmento es la siguiente: 

“Notificaciones: muestra una nota para informarle sobre cambios realizados en 

una carpeta a la que esté suscrito, así como avisos generados por el sistema”.  

“Así como avisos generadas por el sistema” es la traducción del SNEE, para 

mantener la fluidez de la redacción se eliminó el primer modificar y se tradujo 

como “así como”. El núcleo del sintagma (avisos) se encuentra luego de esta 

forma que se empleó para parafrasear el SN y se encuentra delante de sus 

modificadores. El orden de este sintagma cambió completamente en español, el 

último calificador en inglés se encuentra justo después del núcleo (generadas), se 

mantiene la forma de verbo en forma de participio y cumple la función de adjetivo. 

Por último, el sustantivo que atribuye características al núcleo del SN es unido a él 

por medio de una preposición y un artículo determinante “por el sistema”.  

 

8. External Resource Dependency Status… (Pág. 37 del TO) 

Este sintagma nominal (SN) es el nombre de uno de los módulos del software y 

se encuentra en el texto como un subtítulo que es seguido de una breve 

explicación de la función que cumple en el programa. 

 

Premodificadores Núcleo 

Adjetivo Sustantivo Sustantivo Sustantivo 

External Resource Dependency Status 
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El núcleo del sintagma es “status” y hay tres palabras que lo modifican. 

“External” es un adjetivo, “resource” un sustantivo y “dependecy” otro sustantivo 

premodificador. La versión en español de este SN “estado de recursos externos”. 

El núcleo es estado y los modificadores se encuentran como complementos del 

nombre. A su vez, externos no modifica al núcleo del sintagma sino que es un 

adjetivo que modifica a sustantivo “recursos”. “Dependency” es un modificador que 

se obvió por considerarse innecesario en la traducción, el sintagma del texto 

termino contiene toda información pertinente.  

 

9. Customizing dashboard welcome text. (Pág. 38 del TO) 

Este SN se encuentra como un enunciado en el texto y tiene tres 

premodificadores. 

 

Premodificadores Núcleo 

Verbo 

(gerundio) 

Sustantivo Sustantivo Sustantivo 

Customizing Dashboard Welcome Text 

 

El núcleo de este SN es “text”. El primer modificador es “customizing”, este 

es un verbo que cumple la función de adjetivo en este sintagma, para ello emplea 

la forma de gerundio. El segundo es “dashboard” que es un sustantivo al igual que 

el tercero (welcome). Todos los premodificadores están afectando al núcleo en 

este caso. Este sintagma nominal fue traducido de la siguiente manera: 

personalización del mensaje de bienvenida. En español se eliminó el núcleo 

por ser innecesario para describir la opción que da el software, así que el núcleo 

también se alteró, en español se empleó el primer modificador y se nominalizó (se 

usó un sustantivo y no un verbo), “personalización” es el núcleo y es la 

característica más importante de esta función, por lo tanto se coloca como el 

centro. El significado aportado por el núcleo original (text) es trasladado al español 

por medio de un complemento del nombre: “mensaje”. El último sustantivo es, 

asimismo, complemento del nombre del complemento del nombre que lo precede: 
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“de bienvenida”. Dashboard fue eliminado por considerarse innecesario y 

redundante, ya que es evidente que el mensaje de bienvenida se ubica en el 

tablero de control.  

Este SN en particular cambia completamente su estructura sintagmática al 

ser traducido, sin embargo, no pierde su significado, una gran diferencia que tiene 

su versión en español es que todos los modificadores actúan en cadena y se 

caracterizan uno al otro, mientras que en inglés todos están afectando al núcleo. 

  

10.   Check the community Wiki (specifically, best practice for bulk 

uploads) for the latest tips on uploading a large number of files. (Pág. 

47 del TO).  

En esta oración se pueden identificar dos sintagmas nominales, el primero está 

conformando por dos sintagmas nominales que se unen  por medio de una 

preposición (for). El primero es “best practice for bulk uploads”. Este SN 

permaneció en inglés en su versión en español debido a que es una opción que el 

usuario del software puede encontrar en una página de internet que sólo está en 

inglés. Sin embargo, es un buen ejemplo de SNEE, además se puede ver el 

ejemplo de postmodificadores en inglés, a pesar de que no son tan frecuentes. 

 

El segundo SN presente en esta oración es: “the latest tips on uploading 

a large number of files”. Este SN consta de tres sintagmas nominales, el primer 

sintagma actúa como núcleo posteriormente un sintagma lo modifica, a su vez 

este último tiene un SN prepositivo que lo completa. Debido a que esta estructura 

contiene más de un sintagma nominal, se hace una tabla más grande para 

indentificar desde el sintagma como un todo y los dos sintagmas que lo 

conforman.  
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Sintagma nominal 

Sintagma nominal Sintagma nominal Prepositivo 

Núcleo Postmodificador 

 Sintagma nominal Sintagma nominal 

prepositivo 

 Postmodificador Postmodificador 

Premodificadores Núcleo Enlace premodificadores Núcleo Enlace Núcleo 

Artículo 

determinante 

Adjetivo Sustantivo Preposición Verbo 

(participio) 

Artículo 

determinante 

Adjetivo Sustantivo Preposición Sustantivo 

The Latest Tips On Uplading A Large Number Of Files 
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El primer sintagma, que cumple la función de núcleo, tiene dos elementos 

que caracterizan al núcleo (tips), el primero es un artículo determinante (the) y el 

segundo un adjetivo (latest). El segundo sintagma se encuentra como un 

componente postmodificador y está constituido por dos sintagmas,  el núcleo “on 

uplading a large number”, seguido por el sintagma nominal prepositivo “of files”, el 

cual cumple la función de complemento del nombre. “On uplading a large number” 

tiene el sustantivo “number” como núcleo y “uplading a large” son 

premodificadores (un verbo en forma de participio pasado, un artículo 

indeterminado y un adjetivo, respectivamente). El puente de unión entre estos tres 

sintagmas nominales son preposiciones, por lo cual, los dos últimos son sintagmas 

prepositivos, “on” es en este caso el nexo. El último SN de este fragmento es of 

files, este sintagma está compuesto por un sustantivo (files) y una preposición que 

lo une al sintagma que lo precede. Este SN es un postmodificador del sintagma 

que lo precede y modifica al núcleo del mismo (number), es un complemento del 

nombre y especifica a qué número se refiere, al número de archivos.  

 

Esta oración se tradujo de la siguiente manera: Para estar actualizado en 

cuanto a las últimas recomendaciones de cómo subir una gran cantidad de 

archivos vea la página de community Wiki, y vaya específicamente a Best 

Practice for Bulk Uploads. 

 

11.  This procedure displays, edits, and deletes existing customized 

onscreen help files and adds new custom help files. (Pág. 56 del TO). 

 

Este SN está constituido por un núcleo y tres modificadores. 

Premodificadores Núcleo 

Adjetivo Adjetivo  Sustantivo Sustantivo 

New Custom Help Files 

 

El núcleo de esta estructura es el sustantivo “files” y tiene delante de él dos 

adjetivos “new” y “custom”, además del sustantivo “help”. La traducción de este 
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fragmento es la siguiente: “Con este procedimiento usted puede abrir, editar, 

borrar archivos de ayuda o  agregar nuevos, que a su vez pueden ser 

editados”. Como se puede ver en el proceso de traducción el SN fue 

parafraseado, la razón de esto es que se consideraba redundante repetir toda la 

información, si bien en inglés no estropea el estilo de la escritura, en español sí. 

La única información que no se repetía era el adjetivo “new”, por esto se tradujo 

como adjetivo pero cumple en la oración la función de sustantivo, de esta manera 

sustituye todas las características mencionadas anteriormente, se agregó una 

oración subordinada relativa “que a su vez pueden ser editados” para traducir el 

aporte semántico de “custom” y así queda claro el hecho de que los archivos 

creados pueden ser siempre modificados.  

 

12. …Database counters report; database storage engine report… (Pág. 64 

del TO).  

Estos dos sintagmas se encuentran uno al lado del otro en una larga 

enumeración, por esta razón no se provee el contexto. Este SN consta de tres 

sustantivos, uno es el núcleo de la estructura mientras que los otros dos actúan 

como premodificadores del mismo. 

Premodificadores Núcleo 

Sustantivo Sustantivo Sustantivo 

Database Counters Report 

 

La versión en español de este SN es: “reportes de estadísticas de las 

bases de datos”. En español este sintagma tiene más elementos que inglés, 

todos los premodificadores pasan a ser postmodificadores, se mantiene el hecho 

de que sus elementos son sustantivos por lo cual están unidos por preposiciones y 

cumplen la función de complementos del nombre. En inglés el primer sustantivo 

modifica al segundo y el segundo al núcleo, lo mismo sucede en español, “bases 

de datos” es un complemento del nombre de “estadísticas”, que a su vez es un 

complemento del nombre de “reportes”. Asimismo, en español “base de datos” no 
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es un sola palabra sino que son dos y una es el complemento del nombre de la 

otra, “base” es el núcleo y “datos” es el complemento del nombre.  

Al igual que el SN anterior, este sintagma lo conforman sustantivos, tres 

sustantivos cumplen la función de modificadores y el cuarto sustantivo es el núcleo 

del fragmento. 

Premodificadores Núcleo 

Sustantivo Sustantivo Sustantivo Sustantivo 

Database Storage Engine Report 

 

La versión en español de este SN es la siguiente: “reportes de los 

motores de almacenamiento de las bases de datos”. Al igual que con el SN 

anterior tenemos como modificador “database” que está constituido en español por 

dos elementos: “bases de datos”. Por estar constituido por sustantivos, todos los 

elementos del SN se unen por medio de preposiciones y son complementos del 

nombre. Cada sustantivo modifica al que tiene al lado, el núcleo es modificado 

únicamente por el sustantivo que lo precede en inglés y lo sucede en español 

(“engine” y “de los motores”, respectivamente). Por otro lado, se agregaron dos 

artículos determinantes porque son necesarios en español y se habla de “motores” 

y “bases de datos” específicos.  
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CONCLUSIÓN 
 

 El uso de sintagmas nominales extensos permite que los especialistas en 

un área puedan comunicarse con mayor eficacia y se ahorren explicaciones 

innecesarias, puesto que todos comprenden a fondo el tema que tratan. Las 

definiciones de lo que aprendieron previamente no necesitan ser reiteradas 

constantemente y se resumen por medio de esta estructura que, en caso de que 

no estén familiarizados con un concepto, pueden deducirlo rápida y naturalmente, 

gracias a su bagaje intelectual. A pesar de que algunos autores describen esto 

como un vicio de los especialistas, esto refleja las necesidades de una comunidad 

con un público determinado. 

 

 No obstante, la comprensión de estas estructuras puede representar un reto 

para un individuo que no pertenece a la comunidad de profesionales que generan 

una información especializada. Así que un traductor, que está expuesto a todo tipo 

de textos, debe tener las herramientas necesarias para alcanzar la comprensión 

de una rama de estudio que no es la suya y mimetizarse entre los miembros de la 

comunidad, aprender a redactar como uno de ellos lo haría, de esta manera el 

texto cumple su función en ambos idiomas.  

 

 Algunas de las posibles equivocaciones en la comprensión de SSNN es 

errar al momento de identificar el núcleo de esta estructura. Una técnica que 

puede resultar de gran ayuda para entender los conceptos que se transmiten a 

través de ellos, es localizar el núcleo para luego ver qué elementos lo modifican.  

 

 En múltiples ocasiones, los modificadores no influyen al núcleo sino que le 

aportan características a otro modificador. Es importante entender este tipo de 

relaciones sintagmáticas, para ello la lectura de textos paralelos y la búsqueda de 

definiciones y adquisición de conceptos, son de gran ayuda. La comprensión de lo 

que se dice, sin llegar a niveles profundos de un especialista, da la oportunidad de 
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vislumbrar la lógica que siguen los temas tratados y por ende la lógica 

sintagmática transmitida en el texto.  

 

 La interpretación errónea de un SN podría generar una mala traducción, un 

especialista en el área podría identificar ipso facto el desacierto. No obstante, 

frecuentemente, los especialistas no hacen uso del orden sintagmático correcto a 

la hora de escribir sintagmas nominales, así que podrían no notar la falla y 

simplemente comprender la información comunicada. Esto se debe a su elevado 

manejo y dominio de su área del conocimiento (sus conocimientos hacen que 

comprendan las relaciones de sintagmáticas de los conceptos). 

 

La oportunidad de poder trabajar en la compañía que realiza el encargo de 

traducción puede ser de gran utilidad. Se pudo hablar con informáticos y verificar 

el desarrollo del portal generado por el software, cuyo manual se tradujo. El hecho 

de poder revisar el portal era una gran utilidad para la constatación de términos, 

así como la mejor adaptación del texto término. Cabe destacar que Knowledge 

tree es un programa que puede editarse para ajustarlo a la necesidades de la 

empresa. Por consiguiente, muchos elementos cambiaron, algunos menúes de 

opciones habían cambiado, así que el uso de portal, a pesar de no haber sido 

frecuente, representó una herramienta de gran utilidad. Adicionalmente, el 

contacto con una situación real y el enfrentamiento de situaciones inesperadas, 

como el cambio de encargo después de haber hecho la mayor parte de la 

traducción, son circunstancias que profundizan el desarrollo de las destrezas de 

un traductor.  

 

 En general, se puede observar que hay una tendencia en el proceso de 

traducción de inglés a español, en cuanto al orden sintagmático. Los 

premodificadores pueden ser sustantivos, adjetivos y verbos en participio pasado 

o gerundio (el gerundio se ve solo en inglés). Estos elementos, cambian su 

posición al ser llevados al español y son postmodificadores del núcleo. Por otro 

lado, los sustantivos en inglés pueden ser empleados como adjetivos o participios 
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pasados que cumplen la función de un adjetivo, mientras que en español los 

sustantivos modificadores requieren de un puente de enlace con el núcleo o con 

otro modificador. El puente de enlace que se usa en español es la preposición “de” 

y a pesar de seguir siendo un modificador, en español se clasifica como 

complemento del nombre. Adicionalmente, los complementos del nombre pueden 

tener otros complementos del nombre que los modifiquen a ellos y no al núcleo.  

 

 Otra manera de que elementos que aportan características al núcleo sean 

traducidos sin violar la sintaxis natural de la lengua meta, es el uso de oraciones 

subordinadas relativas, que también se conocen como oraciones subordinadas 

adjetivales, puesto que aportan cualidades al elemento que modifican. Como se 

puede ver, este tipo de oraciones cumplen la misma función de influencia a un 

núcleo determinado y en algunas ocasiones pueden ser empleadas para 

parafrasear un concepto y que la redacción del texto término se vea más natural y 

propia del idioma (en este caso del español).  

 

 El uso de sintagmas nominales extensos especializados es una 

característica del lenguaje especializado y se encuentran tanto español como en 

inglés. Las diferencias que se pueden notar es que el español es un idioma más 

prepositivo y requiere del uso de preposiciones para creaciones sintagmáticas 

donde el inglés no las requeriría.  
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RECOMENDACIONES 
 

 

Cuando un traductor entiende la estructura de las lenguas con las que 

trabaja, puede acelerar y mejorar tanto el proceso de traducción como el resultado 

de la misma. Lamentablemente, sólo una de las carreras de la Escuela de Idiomas 

Modernos estudia la morfosintaxis de sus lenguas extranjeras. Si bien todos los 

estudiantes cursamos en el ciclo básico lingüística I, materia en la cual 

aprendemos morfosintaxis de nuestra lengua materna, no significa que esto sea 

suficiente para inferir la estructura de nuestras lenguas extranjeras. Nos formamos 

como especialistas en tres lenguas: la materna y dos extranjeras, deberíamos 

estudiar morfosintaxis en todos nuestros idiomas. 

 

Como se puede ver en este trabajo, la morfosintaxis fue una gran 

herramienta para identificar cuál era el problema que se presentó a lo largo de la 

traducción del texto origen. Saber identificar a qué se debía la dificultad de traducir 

sintagmas nominales extensos ayudó a crear un método para saber solucionar el 

problema. Probablemente, el problema hubiese podido ser resuelto sin necesidad 

de saber exactamente de qué trataba la dificultad al traducir, sin embargo, hay 

gran posibilidad de que resolverlo hubiese tomado más tiempo y esfuerzo. Por 

esta razón, se considera que los estudiantes de todas las carreras de la Escuela 

de Idiomas Modernos deberían estudiar y dominar la morfosintaxis de sus tres 

idiomas estudiados. 
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Ingles Español 

About Información sobre Knowledge Tree 

About this Folder Información de la Carpeta 

Actions  Opciones 

Actions on this Folder Menú de la Carpeta 

Active directory authentication  Directorio activo de autenticación 

Add  Agregar 

Add a Folder  Agregar una Carpeta 

Add a new authentication source  Agregar una fuente de autenticación 

Add a New Dynamic Permission  Agregar Permiso Dinámico  

Add a new group Agregar un grupo 

Add a new source  Agregar una fuente 

Add a new unit  Agregar un departamento 

Add a new user Agregar usuario 

Add a user Agregar un usuario 

Add a user from an authentication 
source  

Agregue un usuario de una fuente de 
autenticación  

Add Column to View  Agregar Columna  

Add from source  Agregar de la fuente 

Add from source  Agregar de la fuente 

Administration Administración 

Administrator Mode Modo Administrativo  

Allocate Group to a Rol  Asignar Grupo a un Rol 

Allocate Roles  Asignar Roles 

Allocate User to a Rol Asignar Usuario a un Rol 

Assigned Users  Usuarios asignados 

Authentication Provider Proveedor de autenticación 

Authentication Sources  Fuentes de autenticación 

Authetication  Autenticación 

Available Groups Grupos Disponibles  

Available Users Usuarios Disponibles  

Batch Documents  Lotes de Documentos  

Browse Documents Navegación de Documentos  

Bulk Download  Descarga de Documentos Pesados 

Bulk Download Queue  Descargas Pesadas en Cola 

Bulk Export Exportar Contenido Pesado  

Bulk Upload  Subir Archivos Pesados 

Child Folder Carpeta Sucesora  
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Clear Borrar 

Close Cerrar 

Create a New Quicklink  Crear un Enlace Rápido  

Create group  Crear grupo 

Create unit  Crear departamento 

Create user Crear usuario 

Current Help Assignments  Actuales Archivos de Ayuda 

Customize Personalizar 

Dashboard Tablero de Control 

Dashlet Módulo  

Database authentication  Autenticación mediante la base de datos 

Database Maintenance  Mantenimiento de la Base de Datos 

Date Range Intervalo de la Fecha 

Delete Eliminar 

Disable Admin Mode Desactivar Modo Administrativo 

Disable Task Desactivar Tarea 

Disclaimer Extensión de Responsabilidad  

Disk Usage and Folder Utilization 
Statistics  

Estadísticas del Uso de Carpetas y Empleo 
del Disco 

Document Alerts  Alertas de Documentos  

Document Detail Detalles del Documento 

Document Indexer Indizador de Documentos 

Document Indexer Statistics  Estadisticas del Indizador de Documentos 

Document Indexer Status  Estado de Indización de Documentos  

Document Processor Procesador de Documentos  

Documents Actions Menú de Documentos  

Dynamic Permissions  Permisos Dinámicos 

Edit  Editar 

Edit an authentication source  Editar una fuente de autenticación 

Edit Disclaimer Editar Extensiones de Responsabilidad  

Edit Groups Editar Grupos  

Edit Help Files Editar Archivos de Ayuda 

Edit Permissions Editar Permisos 

Edit provider configuration  Editar configuración del proveedor 

Edit Provider Information  Editar información del proveedor 

Edit Quicklinks  Editar Enlaces Rápidos  

Edit standard configuration  Editar configuración estándar 

Edit this Help Page Editar esta Página de Ayuda 
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Edit this Introduction  Editar Introducción  

Edit unit details  Editar detalles del departamento 

Edit Users Editar Usuarios 

Email Adress Dirección de Correo Electrónico  

Email Notifications  Notificaciones del Correo Electrónico  

Enable Admin Mode Habilitar Modo Administrativo  

Enable task  Habilitar Tarea 

Extended Transaction Reporting    

External authentication  Autenticación Externa 

External Resource Dependency 
Status  

Estado de Recursos Externos 

Folder Transactions  Transiciones  

Frecuency  Frecuencia  

General Settings Configuración  

Global Activity Actividad General  

Global Activity Information Información sobre la Actividad General  

Go to Document ID Identificación de Documentos 

Group Name  Nombre del grupo 

Groups Grupos 

Import  Importar 

Import from Server Location  Importar desde la Ubicación del Servidor  

Index Optimization  Optimización de la Indización  

Indexing  Indización  

Inherit Permissions  Heredar Permisos  

LDAP authentication  Autenticación LDAP  

License Licencia 

Link Vincular 

Mail Server Status Servicio de Correo Electrónico  

Manage Groups Administración de Grupos  

Manage Quicklinks  Uso de Enlaces Rápidos  

Manage Task Scheduler  Administrar Organizador de Tareas 

Manage Units Administración de Departamentos  

Manage Users Administración de Usuarios 

Mass import  Importación masiva 

Maximize Maximizar 

Member Groups Grupos Afiliados  

Member Users  Usuarios Afiliados 

Minimize Minimizar 
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My Dropped Documents Buzón de Documentos  

Name Nombre 

New Quicklink  Enlace Nuevo 

Next Siguiente 

Notifications  Notificaciones  

OK Okey 

OpenOffice Test Pruba de OpenOffice 

Orphaned Folders Carpetas Huérfanas  

Override Permissions  Anular Permisos  

Panrent Folder Carpeta Madre 

Pending Documents  Documentos Pendientes  

Periodic Document Expunge  Eliminación Periódica de Documentos  

Permissions Permisos  

Plugin Plugin 

Preferences Preferencias  

Quicklinks Enlaces Rápidos 

Recently Added/ Changed 
Documents  

Documentos agregados y/o editados 
recientemente 

Recently Viwed Items Documentos Recientes 

Refresch Resource Dependencies  Actualizar las Dependencias de Recursos 

Refresh Index Statistics  Actualizar las Estadísticas de Indización 

Remove Borrar 

Rename Cambiar Nombre 

Re-order Ordenar  

Re-order Quicklinks  Organizar Enlaces Rápidos  

Repository Fichero 

Reread Plugins Volver a leer plugins  

RSS Feeds Feeds RSS 

Run on next iteration  Ejecutar durante la próxima repetición 

Save Guardar 

Save Changes Guardar Cambios 

Save changes to group  Guardar Cambios 

Save changes to unit  Guardar Cambios 

Search and Indexing  Búsqueda e Indización  

Search for groups  Buscar grupos 

Search for user  Buscar usuario 

Search for Users Buscar Usuario 

Search Results  Resultados de Búsqueda  
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Select User Seleccionar Usuario  

Show Items  Ver Resultados  

Show Transactions  Ver Transiciones  

Storage Utilization  Uso de la Memoria  

Support and System Administration  Soporte y Administración del Sistema 

System Administration  Administración del Sistema 

System Administrators  Administrador del sistema 

System Cofiguration Configuración del Sistema  

System Folder Utilization  Uso del sistema de Carpetas 

Tag Cloud  Nube de Etiquetas  

Tag Words Etiquetas 

Task Scheduler  Organizador de Tareas 

Text Extractor Diagnostics  Extractor de Documentos 

Top Downloads  Los más Descargados  

Transaction Tansición 

Transaction Type Tipo de Transición  

Unit Departamento 

Unit Administrators Administradores del Departamento  

Unit Name  Nombre del departamento 

Update Actualizar  

Update Permissions Assignments Actualizar Permisos  

Upgrade  Actualizar 

Upgrade Preferences Actualizar Preferencias  

Upload  Subir  

Upload Document  Actualización de Documentos 

Usage Information  Uso de la Información 

Use the standard introduction Usar la Introducción Estándar 

User Activity Information  Actividad del Usuario  

User Information  Información sobre el Usuario  

User Name Nombre del Usuario  

User’s name  Usuario 

Users Usuarios 

View all groups  Ver todos los grupos 

View all users Ver todos los usuarios  

View Transactions Ver Transiciones  

WebDAV Connection Information  Conexión WebDAV 

Welcome Bienvenida 

Workflow Flujo de Trabajo 
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Your Check-out Documents Verificación de Documentos  

Your Details  Datos Personales 

Disable  Desactivar  

Apply changes  Guardar cambios  

Enable  Habilitar 

Edit user details       Editar detalles del usuario 

Change password  Cambiar clave 

Password Clave 

Change user´s password  Cambiar clave del usuario 

Security Management  Seguridad  

Dynamic Conditions  Estrategias dinámicas de Búsqueda 

Saved search  Búsqueda guardada  

Guard permission  Permiso de seguridad 

Update dynamic condition Actualizar estrategia dinámica  

Create a new condition Crear una estrategia 

New Crear 
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